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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A I!m Gerates diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Dampfbiigeleisen kann nur mit KARCHER
Dampfsaugern mit passender Geratesteckdose ver-
wendet werden.

Verwenden Sie das Dampfbiigeleisen ausschlieRlich
zum Dampf- oder Trockenblgeln von Textilien.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
% Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
BN halb Gber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteilibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Sicherheitshinweise

Bitte die Sicherheitshinweise

des Dampfsaugers beachten.

A GEFAHR

B HeiBes Dampfdruck-Biigelei-
sen und heil3er Dampfstrahl!

B Andere Personen auf mogli-
che Verbrennungsgefahr hin-
weisen. Nie den Dampfstrahl
auf Personen oder Tiere rich-
ten (Verbriihungsgefahr). Mit

heiBem Dampfdruck-Bligelei-
sen keine elektrischen Lei-
tungen oder brennbaren Ge-
gensténde beriihren.

B Das Dampfdruck-Biigeleisen
darf nicht benutzt werden,
falls es heruntergefallen ist,
wenn es sichtbare Beschéadi-
gungen aufweist oder undicht
ist.

B Beschédigte Netzanschluss-
leitung unverzuglich durch
autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austau-
schen lassen.

N WARNUNG

B Das Dampfdruck-Biigeleisen
muss auf einer stabilen Ober-
flache benutzt und abgestellt
werden.

B Reparaturarbeiten am Gerét
ddrfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt
werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen flihren
kann.
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ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Geratebeschreibung

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Abbildung siehe Seite 2

Schalter Dampf (unten)

Kontrolllampe Heizung

Schalter Dampf (oben)

Verriegelung fiir Schalter Dampf
Temperaturregler

Dampfschlauch

Dampfstecker

\lOﬁO’IAwI\)A¢

Betrieb

Hinweis

Wir empfehlen die Verwendung des KARCHER Biigel-
tisches mit Aktiv—Dampfabsaugung. Dieser Bligeltisch
ist optimal auf das von Ihnen erworbene Gerat abge-
stimmt. Er erleichtert und beschleunigt dadurch wesent-
lich den Bugelvorgang. Auf jeden Fall sollte ein Bligel-
tisch mit dampfdurchlassigem, gitterartigem Blgelun-
tergrund verwendet werden.

Vorbereiten

Klappe der Geratesteckdose 6ffnen.
Dampfstecker des Bugeleisens fest in die Gerate-
steckdose stecken. Dabei muss der Stecker hérbar
einrasten.

Gerét in Betrieb nehmen.

Warten bis der Dampfsauger einsatzbereit ist.
Dampfstecker vom Gerat trennen: Dampfstecker-
arretierung gedriickt halten und Dampfstecker aus
der Geratesteckdose ziehen.
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Dampfbiigeln

Samtliche Textilien kdnnen mit Dampf gebuigelt werden.
Empfindliche Stoffe oder Aufdrucke riickseitig bzw.
nach Angaben des Herstellers bugeln.

= Stellen Sie den Temperaturregler des Blgeleisens
innerhalb des markierten Bereiches ein (**+/MAX).

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des Bugelei-
sens erlischt, kann mit dem Bligeln begonnen wer-
den.

Hinweis

Die Bugeleisensohle muss heil® sein, damit der Dampf

nicht an der Sohle kondensiert und auf die Bligelwa-

sche tropft.

= Betatigen Sie den Schalter Dampf oben oder
Schalter Dampf unten.

— Intervalldampfen: Schalter Dampf driicken.
Dampf strémt aus, so lange der Schalter gedriickt
wird.

— Dauerdampfen: Verriegelung fir Schalter Dampf
bis zum einrasten nach hinten ziehen. Dampf
stromt dauernd aus. Zum Losen die Verriegelung
nach vorne driicken.

= Richten Sie den ersten Dampfstol3 zu Beginn des
Bugelns oder nach Blgelpausen auf ein Tuch, bis
der Dampf gleichmaRig austritt.

= Sie kénnen das Bugeleisen zum Bedampfen von
Gardinen, Kleidern, etc. auch senkrecht halten.

Trockenbiigeln

ACHTUNG

Auch beim Trockenbligeln muss sich Wasser im Kessel

befinden.

= Stellen Sie den Temperaturregler des Bligeleisens
entsprechend Ihrem Kleidungsstiick ein.

« | Synthetik
*«  |Wolle, Seide
«es | Baumwolle, Leinen

ACHTUNG

Bitte die Bligel- und Waschangaben im Kleidungsstiick

beachten.

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des Bligelei-
sens erlischt, kann mit dem Bligeln begonnen wer-
den.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Kein Dampf

Nach Biigelpausen kommen Wassertropen aus
dem Dampfdruck-Biigeleisen

Bei langeren Bligelpausen kann Dampf in der Dampfilei-
tung kondensieren.
= Den ersten DampfstoR auf separates Tuch richten.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240V
1~50-60 Hz

Schutzklasse [

Leistungsdaten

Heizleistung 700 W

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A [!,I_I nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

This steam iron can only be used with KARCHER steam
vacuum cleaners with a suitable female connector.
Use this steam iron exclusively for the steam or dry iron-
ing of textiles.

Environmental protection

&y The packaging material can be recycled. Please
Q] do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that
E can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
EEEE (|d appliances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Safety instructions

Please observe the safety in-
structions of the steam vacuum
cleaner.

A DANGER

B The steam pressure iron is
hot and so is the steam jet.

B Point out to other people the
possible risk of being scalded
or burnt. Never direct the
steam jet at people or animals
(risk of scalding). Do not

touch any electrical leads or
combustible objects with the
hot steam pressure iron.

B The steam pressure iron
must not be used if it has
been dropped, shows visible
signs of damage or if it leaks.

W /fthe power cord is damaged,
please arrange immediately
for the exchange by an au-
thorized customer service or
a skilled electrician.

N WARNING

B The steam pressure iron
must be used and placed on a
stabile surface.

B Repair works may only be
performed by the authorized
customer service.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.
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Description of the Appliance

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

lllustration on Page 2

Upper steam button

Indicator lamp - heating

Lower steam button

Steam lock

Temperature controller

Steam hose

Steam plug

Note

We recommend using the Karcher ironing table with ac-
tive steam extraction. This ironing table has been de-
signed to match your new steam cleaner. It facilitates
and, thus, accelerates the ironing process substantially.
In any case, you should use an ironing table which is
covered with a mesh-type underlay allowing the steam
to pass through.

wmmbww—n*

Preparing the Appliance

Open the flap of the appliance connector.

Tightly insert the steam plug of the iron into the ap-
pliance connector. The plug must click into place
audibly.

Turning on the appliance.

Wait until the steam vacuum cleaner is ready for
use.

Disconnect the steam plug from the appliance.
Hold the steam plug lock down and pull the steam
plug out of the appliance connector.

v
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Steam ironing

All fabrics can be steam ironed. Delicate imprints or fab-

rics should be ironed on the reverse or according to the

manufacturer’s specifications.

= Adjust the temperature control of the steam iron
within the notched range (++/MAX).

= As soon as the indicator lamp of the heater of the
iron switches off, you can start ironing.

Note

The sole plate must be hot to prevent the steam from

condensing on the sole plate and dripping onto the gar-

ment to be ironded.

= Use the top or bottom steam switch.

— Steaming at intervals: Press the steam switch.
Steam will be emitted while the switch is pressed.

— Continuous steaming: Pull the latch for the steam
switch toward the rear until it locks in. Steam will
escape continuously. To unlock, push the lock for-
ward.

= Direct the first burst of steam at the start of the iron-
ing process or after ironing breaks at a separate
piece of cloth until the steam is emitted evenly.

= You can hold the iron in an upright position to apply
steam to curtains, dresses, etc.

Dry ironing
ATTENTION
Even if you iron without steam, there must be water in
the boiler.
= Adjust the temperature of the iron according to the
garment you want to iron.

* | Synthetics
e« | Wool, silk
s+ | Cotton, linen
ATTENTION
Please observe the ironing and washing instructions in
your garment.

= As soon as the indicator lamp of the heater of the
iron switches off, you can start ironing.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

No steam

After ironing breaks, water drops come out of the

steam pressure iron

During longer breaks from ironing, the steam in the

steam line can condense.

= Direct the first burst of steam at a separate piece of
cloth.

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz

Protective class |

Performance data

Heating output 700 w

Subject to technical modifications!
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Consignes générales

Cher client,
Lire cette notice originale avant la pre-
A [!,I_I miére utilisation de votre appareil, se
comporter selon ce gu'elle requiért et la

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Utilisation conforme

Ce fer vapeur peut uniqguement étre utilisé avec des as-
pirateurs vapeur KARCHER avec la fiche d'appareil ap-
propriée.

N'utiliser le fer a repasser a vapeur que pour le repas-
sage a la vapeur ou a sec de textiles.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
% recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
ﬁ précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des piéces
de rechanges a la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relevent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Consignes de sécurité

Veuillez respecter les consignes

de sécurité de l'aspirateur va-

peur.

A DANGER

B Le fer a repasser a vapeur et
le jet de vapeur sont brilants.

B Prévenir d’autres personnes
qu’elles risquent de se bles-
ser. Ne jamais diriger le jet de

vapeur sur des personnes ou
des animaux (risque de bles-
sure). Ne jamais toucher des
conduites électriques ni des
objets inflammables avec le
fer a repasser a vapeur
chaud.

W e fer a repasser a vapeur ne
doit pas étre utilisé s'il est
tombé, s'il présente des dom-
mages visibles ou s'il fuit.

B Un céble d’alimentation en-
dommageé doit immédiate-
ment étre remplaceé par le
service apres-vente ou un
électricien agréee.

&N AVERTISSEMENT

B Le fer a repasser a vapeur
doit étre utilisé et posé sur
une surface stable.

B Seul le service aprés-vente
est autorisé a effectuer des
travaux de réparation sur Il'ap-
pareil.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger
imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

&N PRECAUTION

Remarque relative a une situa-
tion potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures
légeres.
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ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Description de I'appareil

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

= lllustration voir page 2

Interrupteur de vapeur (en bas)

Lampe témoin chauffage

Interrupteur de vapeur (en haut)

Verrouillage pour l'interrupteur de vapeur
Thermostat

Flexible vapeur

Connecteur vapeur

Fonctionnement

~NO AR WN =

Remarque

Nous recommandons d’utiliser la table de repassage
KARCHER avec systéme d’aspiration active de la va-
peur. Cette table a repasser est adaptée de fagon opti-
male a I'appareil que vous venez d’acheter. Elle facilite
et accélere considérablement le repassage. Il est abso-
lument nécessaire d'utiliser une table a repasser avec
une surface de repassage ajourée et perméable a la va-
peur.

Préparation

Quuvrir le clapet de la prise de I'appareil.
Enclencher correctement le connecteur vapeur du
fer a repasser dans la prise de I'appareil. Le
connecteur doit s'encliqueter de maniére audible.
Mettre I'appareil en service.

Attendre que l'aspirateur vapeur soit prét a fonc-
tionner.

Enlever le connecteur vapeur de I'appareil : tenir
appuyé le blocage du connecteur vapeur et sortir le
connecteur vapeur de la prise de l'appareil.

27 (X7

v

Repassage a vapeur

Tous les textiles peuvent étre repassés a la vapeur. Les
tissus imprimés ou délicats doivent étre repassés sur
I'envers ou selon les indications du fabricant.

= Réglerle thermostat du fer a repasser dans la zone
hachurée (s=¢/MAX).

= Deés que le témoin de contrdle du fer a repasser
s'éteint, le repassage peut commencer.

Remarque

La semelle du fer a repasser doit étre trés chaude, afin

la vapeur ne condense pas et ne goutte pas sur le linge.

= Actionner l'interrupteur de vapeur du haut ou celui
du bas.

— Vapeur a intervalles : Appuyer sur l'interrupteur
de vapeur La vapeur ressort tant que l'interrupteur
est maintenu appuyé.

— Vapeur en continu : tirer le verrouillage pour I'in-
terrupteur de vapeur vers l'arriere, jusqu'a ce qu'il
s'encliquette. La vapeur sort en permanence. Pour
débloquer le verrouillage, le pousser vers l'avant.

= Toujours diriger le premier jet de vapeur sur un
chiffon jusqu’a ce que la vapeur s’échappe régulie-

rement, au début ou pendant les pauses de repas-
sage.

= |l est également possible de tenir le fer a repasser
a la verticale pour vaporiser des rideaux, des véte-
ments etc..

Repassage a sec

ATTENTION

Méme en cas de repassage a sec, il faut qu'il y ait de

l'eau dans la chaudiére.

= Ajustez la température du fer a repasser en fonc-
tion du vétement.

* | Synthétique

*» | Laine, soie

see | Coton, lin

ATTENTION

Veuillez respecter les indications de repassage et de la-

vage indiquées dans le vétement.

= Dés que le témoin de controle du fer a repasser
s'éteint, le repassage peut commencer.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a I'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

Pas de vapeur

Aprés des pauses lors du repassage, des gouttes
d'eau sortent du fer a repasser a vapeur

Lors de pauses trés longues lors du repassage, de la

vapeur peut se condenser dans la conduite de vapeur.

= Diriger le premier jet de vapeur sur un chiffon a
part.

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Classe de protection |

Performances

Puissance de chauffage 700 w

Sous réserve de modifications techniques !
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

II Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.
Uso conforme a destinazione

Questo ferro da stiro a vapore puo essere utilizzato solo
con aspiratori a vapore KARCHER con idonea presa
apparecchio.

Usare il ferro da stiro a vapore solo per la stiratura a va-
pore o a secco di tessuti.

Protezione dell’ambiente
vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
%@ non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
E ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
BN i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio & riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Norme di sicurezza

Osservare le avvertenze di sicu-
rezza dell'aspiratore a vapore.
A PERICOLO

B Ferro da stiro a vapore scot-
tante e getto di vapore scot-
tante!

B Avvisare le altre persone del
pericolo di scottature. Non di-
rigere mai il getto di vapore
verso persone o animali (peri-
colo di scottature). Non toc-

care con il ferro da stiro a va-
pore caldo cavi elettrici oppu-
re oggetti infiammabili.

W /| ferro da stiro a vapore non
deve essere utilizzato se e
caduto a terra, se riporta dan-
ni visibili oppure se non e er-
metico.

B Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento alla
rete danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

N AVVERTIMENTO

W // ferro da stiro a vapore deve
essere utilizzato e appoggia-
to su una superficie stabile.

B Eventuali interventi di ripara-
zione vanno eseguiti esclusi-
vamente dal servizio assi-
stenza autorizzato.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.



Descrizione dell’apparecchio

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Figura vedi pag. 2

Tasto vapore (inferiore)

Spia di controllo per riscaldamento

Tasto vapore (superiore)

Blocco per tasto vapore

Regolatore temperatura

Tubo flessibile vapore

Spina del tubo vapore

Funzionamento

wmmbww—n*

Indicazione

Consigliamo di utilizzare I'asse da stiro KARCHER con
aspirazione attiva del vapore. Quest'asse da stiro si
adatta in modo ottimale all’apparecchio da Voi acquista-
to, in quanto agevola ed accelera considerevolmente la
stiratura. Si consiglia comunque I'impiego di un'asse da
stiro avente una base con fondo di stiratura grigliato,
permeabile al vapore.

Operazioni preliminari

Aprire il coperchio della presa dell'apparecchio.
Inserire bene la spina del tubo vapore del ferro da
stiro nella presa dell’apparecchio. La spina deve in-
nestarsi.

Mettere in funzione I'apparecchio.

Attendere finché I'aspiratore a vapore € pronto
all'uso.

Staccare la spina vapore dall'apparecchio: Tenere
premuto I'arresto della spina vapore e tirare fuori la
spina dalla presa dell'apparecchio.

v
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Stiratura a vapore

Tutti i tipi di tessuto risultano essere idonei alla stiratura

a vapore. Materiali sensibili o stampe devono essere

stirati a rovescio o secondo le indicazioni del produttore.

= Posizionare il regolatore di temperatura del ferro da
stiro all'interno delll'area tratteggiata (**+/MAX).

= Quando si spegne la spia di controllo del riscalda-
mento del ferro da stiro & possibile stirare.

Indicazione

La piastra del ferro da stiro deve essere calda. Altrimen-

ti il vapore pud formare condense sulla piastra e goccio-

lare sulla biancheria da stirare.

= Premere il tasto vapore superiore o il tasto vapore
inferiore.

— Vapore ad intervalli: Premere il tasto vapore. Il
vapore fuoriesce fino a quando si preme il tasto.

— Vapore continuo: Tirare indietro il blocco per tasto
vapore fino all'aggancio. Il vapore esce di continuo.
Per lo sblocco premere in avanti il dispositivo di
blocco.

= Rivolgere il primo getto di vapore all'inizio o dipo le
pause verso un panno, finché il vapore esce unifor-
memente.

= |l posizionamento verticale del ferro si adatta alla
vaporizzazione di tende, vestiti, ecc.

IT

Stiratura a secco

ATTENZIONE

Anche durante la stiratura a secco é necessario che nel-

la caldaia sia presente dell'acqua.

= Impostare il regolatore di temperatura del ferro da
stiro conformemente all'indumento da stirare.

* | Sintetici

es |Lana, seta

«ss | Cotone, Lino

ATTENZIONE

Osservare le indicazioni di stiratura e lavaggio negli in-

dumenti.

= Quando si spegne la spia di controllo del riscalda-
mento del ferro da stiro & possibile stirare.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati facilmente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Assenza di vapore

Dopo pause di stiro dall’apparecchio gocciola

acqua

In caso di lunghe pause di stiro nella tubazione il vapore

puo condensare.

= Orientare il primo getto di vapore su un panno a
parte.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz

Classe di protezione |

Prestazioni

Potenza calorifica 700 w

Con riserva di modifiche tecniche!
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Algemene instructies

Beste klant,
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

A
ga navenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-

Reglementair gebruik

Dit stoomstrijkijzer kan enkel met KARCHER-stoomzui-
gers met bijpassende contactdoos gebruikt worden.
Gebruik het stoomstrijkijzer uitsluitend om textiel met
stoom of droog te strijken.

Zorg voor het milieu

vy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
E waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE ccn inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinstructies

Neem de veiligheidsinstructies

van de stoomzuiger in acht.

A GEVAAR

B Heet stoomstrijkijzer en hete
stoomstraal!

B Wijs andere personen op
eventueel verbrandingsge-
vaar. Richt de stoomstraal
nooit op personen of dieren
(verbrandingsgevaar). Raak
met het hete stoomstrijkijzer

geen elektrische leidingen of
brandbare voorwerpen aan.

B Wanneer het stoomstrijkijzer
gevallen is, mag het niet ge-
bruikt worden indien zichtba-
re schade is ontstaan of wan-
neer het apparaat lekt.

B Een beschadigde stroomlei-
ding onmiddellijk laten ver-
vangen door geautoriseerde
klantendienst / bevoegde
electricien.

&N WAARSCHUWING

B Het stoomstrijkijzer moet ge-
bruikt en opgeborgen worden
op een stabiele ondergrond.

B Reparaties aan het apparaat
mogen alleen worden uitge-
voerd door een erkende klan-
tendienst.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk
dreigend gevaar dat tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

N WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot mate-
riéle schade kan leiden.

NL -1
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Beschrijving apparaat

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Afbeelding zie pagina 2

Schakelaar Stoom (onderaan)

Controlelampje verwarming

Schakelaar Stoom (bovenaan)

Vergrendeling voor schakelaar Stoom
Temperatuursinstelling

Stoomslang

Stoomstekker

\Immbwl\)—\w

Tip

Wij adviseren het gebruik van de KARCHER-strijktafel
met actieve stoomafzuiging. Die strijktafel is optimaal
afgestemd op het door u aangekochte apparaat. Ze
zorgt ervoor dat het strijkproces aanzienlijk gemakkelij-
ker en sneller verloopt. In elk geval moet een strijktafel
met stoomdoorlatende, roosterachtige strijkondergrond
gebruikt worden.

Voorbereiding

Open de klep van de contactdoos van het appa-
raat.

Stoomstekker van het strijkijzer vast in de contact-
doos van het apparaat steken. Daarbij moet de
stekker hoorbaar vastklikken.

Neem het apparaat in bedrijf.

Wacht tot de stoomzuiger gebruiksklaar is.
Stoomsteker scheiden van het apparaat: Houd de
stoomstekkervergrendeling ingedrukt en trek de
stoomstekker uit de contactdoos van het apparaat.

v

v

(X X7

Stoomstrijken

Vele soorten textiel zijn geschikt om met stoom te strij-

ken. Gevoelige stoffen of applicaties moeten op de ach-

terkant dan wel volgens de kledingvoorschriften gestre-
ken worden.

= Stel de temperatuurregeling van het strijkijzer bin-
nen het gearceerde gebied in (s=/MAX).

= Zodra het controlelampje voor de verwarming van
het stoomstrijkijzer dooft, kan u beginnen te strij-
ken.

Tip

De strijkijzerzool moet heet zijn, zodat de stoom niet op

de zool condenseert en op het wasgoed drupt.

= Bedien de schakelaar Stoom bovenaan of Stoom
onderaan.

— Stoom onderbreken: Schakelaar Stoom indruk-
ken. Er komt stoom naar buiten zolang de schake-
laar ingedrukt wordt.

—  Continu stomen: Vergrendeling voor schakelaar
Stoom naar achteren trekken tot hij vastklikt. Er
komt permanent stoom naar buiten. Om te beéindi-
gen, de vergrendeling naar voren duwen.

= Richt de eerste stoomstoot aan het begin van het
strijken of na onderbrekingen op een doek tot de
stoom gelijkmatig naar buiten komt.

= U kunt het strijkijzer voor het met stoom bewerken
van gordijnen, kleren, e.d. ook verticaal houden.

Droogstrijken

LET OP

Ook bij droogstrijken moet er zich water in het reservoir

bevinden.

= Stel de temperatuur van het strijkijzer in, afhanke-
lijk van het te bewerken kledingstuk.

* | Synthetisch
e« | Wol, zijde

«es | Katoen, linnen

LET OP

Neem de strijk- en wasinstructies in het kledingstuk in

acht.

= Zodra het controlelampje voor de verwarming van
het stoomstrijkijzer dooft, kan u beginnen te strij-
ken.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

Geen stoom

Na strijkonderbrekingen komen waterdruppels uit

het stoomstrijkijzer

Bij langere onderbrekingen kan stoom in de stoomlei-

ding condenseren.

2 Richt de eerste stoomstoot op een afzonderlijk
doek.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz

Beschermingsklasse |

Capaciteit

Verwarmingscapaciteit 700 w

Technische veranderingen voorbehouden!
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A M Antes del primer uso de su aparato, lea

este manual original, actie de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Esta plancha de vapor solo se puede utilizar con aspi-
radoras de vapor de KARCHER y con el enchufe de
aparato correcto.

Utilice la plancha de vapor exclusivamente para plan-
char tejidos con vapor o en seco.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
E sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:
www.kaercher.com/REACH

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

(La direccion figura al dorso)

Indicaciones de
seguridad
Respetar las indicaciones de se-
guridad del aspirador de vapor.

A PELIGRO

B ;Plancha de vapor a presion
caliente chorro de vapor ca-
liente!

B Avisar a otras personas del

posible riesgo de quemadu-
ras. No dirigir el chorro de va-

por nunca a personas ni ani-
males (peligro de escalda-
miento). No tocar conductos
eléctricos u objetos inflama-
bles con la plancha de vapor
a presion caliente.

B [a plancha de vapor a pre-
sion no se puede utilizar si se
ha caido, presenta darios o
no es estanca.

B Si el cable de conexion a la
red estuviera darnado, debe
pedir inmediatamente a un
electricista especializado del
servicio técnico autorizado
que lo sustituya.

&N ADVERTENCIA

B [a plancha de vapor a pre-
sion se tiene que utilizar y
aparcar en una superficie es-
table.

B [ostrabajos de reparacion en
el aparato sélo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro
inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la
muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N\ PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion
que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves.

ES -1
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CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-

bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.

Descripcion del aparato

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

llustracion, véase la pagina 2

Interruptor de vapor (abajo)

Piloto de control calefaccion

Interruptor de vapor (arriba)

Bloqueo para el interruptor de vapor

regulador de temperatura

Manguera de vapor

Conector de vapor

Funcionamiento

wmmbww—n*

Nota

Para el planchado con vapor, recomendamos el uso de
la mesa de planchar de KARCHER que cuenta con un
dispositivo de aspiracion activa del vapor. Esta mesa de
planchar ha sido disefiada especificamente para el tra-
bajo con el aparato que acaba de adquirir, facilitando y
acelerando enormemente el planchado. En cualquier
caso, debe emplearse una mesa de planchar permea-
ble al vapor con base reticular.

Preparacion

Abrir la tapa del enchufe del aparato.

Insertar el enchufe de vapor de la plancha en la
clavija del aparato. Al hacerlo tiene que oirse que
el conector encajar.

Puesta en funcionamiento del aparato.

Esperar hasta que la aspirador de vapor esté lista
para el uso.

Separar la clavija de vapor del aparato: mantener
pulsado el bloqueo de la clavija de vapor y sacarla
del enchufe.

(27 (X7

v

Planchado con vapor

Todos los materiales textiles pueden plancharse con
vapor. Las prendas delicadas o estampadas deben
plancharse por el revés o siguiendo las indicaciones del
fabricante.

= Ajuste el regulador de temperatura de la plancha
dentro de la zona rayada (s*</MAX).

= Tan pronto como el piloto de control de la plancha
que indica la calefaccién se apaga, se puede co-
menzar a planchar.

Nota

La suela de la plancha debe estar caliente para evitar

que el vapor se condense y gotee sobre las prendas

que esté planchando.

= Accionar el interruptor de vapor arriba o el interrup-
tor de vapor abajo.

—  Vapor por intervalos: Presione el interruptor de
vapor. El vapor sale mientras se presione el inte-
rruptor.

—  Vapor continuo: Tirar hacia atras del bloqueo del
interruptor de vapor hasta que encaje. El vapor
sale continuamente. Para finalizar, presionar el
bloqueo hacia delante.

v

Antes de comenzar a planchar o tras haber realiza-
do una pausa, proyecte el primer golpe de vapor
sobre un pafio hasta que el vapor salga uniforme-
mente.

= Laplancha también se puede emplear en posicién
vertical para la aplicacion de vapor en cortinas,
vestidos, etc.

Planchado en seco

CUIDADO

Cuando se planche en seco también debe haber agua

en el depésito.

= Ajuste la temperatura del regulador de la plancha
en funcién de la prenda que vaya a planchar.

« |Sintético

«» |Lana, seda

ese | Algodon, lino

CUIDADO

Respetar las indicaciones de planchado y lavado de la

prenda.

= Tan pronto como el piloto de control de la plancha
que indica la calefaccion se apaga, se puede co-
menzar a planchar.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

No hay vapor

Tras las pausas de planchado salen gotas de agua

por la plancha de vapor a presion

Si se realizan pausas largas, el vapor puede conden-

sarse en el conducto de vapor.

= El primer golpe de vapor debe proyectarse sobre
un pafio aparte.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion 700 w

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,

2 II Leia o0 manual de manual original antes

de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde
o manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme o fim a que se destina a
maquina

Este ferro de engomar a vapor sé pode ser utilizado

com limpadoras a vapor da KARCHER, com a tomada

adequada.

Utilizar o ferro de engomar a vapor exclusivamente

para engomar téxteis a vapor e a seco.

Protecao do meio-ambiente
vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
ﬁ sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE {emas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigéo originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrugdes,
encontra-se uma lista das pecas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢gdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecos no verso)

Avisos de seguranca

Observar os avisos de seguran-

¢a da limpadora a vapor.

A PERIGO

B Ferro de engomar de presséo
a vapor quente e jacto de va-
por quente!

B Alertar outras pessoas para
possiveis perigos de queima-
duras. Nunca apontar o jacto
de vapor contra pessoas ou
animais (perigo de queima-

duras). Nao tocar com o ferro
de engomar de presséo a va-
por quente em quaisquer ca-
bos eléctricos ou objectos in-
flamaveis.

B O ferro de engomar a pres-
s&o de vapor ndo pode ser
utilizado se tiver caido, se
apresentar danos visiveis ou
se ndo estiver estanque.

B O cabo de ligagéo a rede da-
nificado tem que ser imedia-
tamente substituido pela as-
sisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

&N ATENCAO

B O ferro de engomar de pres-
sdo a vapor deve ser utilizado
e pousado sobre uma super-
ficie estavel.

B Ostrabalhos de reparagao no
aparelho s6 podem ser exe-
cutados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo emi.
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.

&N ATENCAO

Aviso referente a uma possivel
situacdo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou
a morte.

&N CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.

PT -1
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ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Descrigao da maquina

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.
Figura veja pagina 2

Botao do vapor (inferior)

Lampada de controlo do aquecimento

Bot&o do vapor (superior)

Bloqueio para o botdo do vapor

Regulador de temperatura

Mangueira de vapor

Conector de vapor

Funcionamento

Aviso

Recomendamos a utilizagdo de uma tabua de engomar
da KARCHER com sistema de absorgéo activa do va-
por. Esta tdbua de engomar é concebida especialmente
para o ferro da Karcher. Por isso, proporciona maior
conforto e faz com que se engome mais rapidamente.
Em todo o caso, devera utilizar-se uma tdbua de engo-
mar tipo grade e que seja permeavel ao vapor.

\lOﬁO’IAwI\)A¢

Preparacao

Abrir a tampa da tomada do aparelho.

Conectar a ficha de vapor do ferro de engomar na
tomada do aparelho. O conector tem que encaixar
audivelmente.

Colocar o aparelho em funcionamento.

Aguardar até a limpadora a vapor estar operacio-
nal.

Separar o conector de vapor do aparelho: manter
o dispositivo de bloqueio do vapor premido e tirar o
conector de vapor da tomada do aparelho.

(27

v

v

Engomar a vapor

Pode-se engomar a vapor todos os téxteis. Impressos
ou téxteis sensiveis devem ser engomados do verso e
conforme as indicagdes do fabricante.

= Ajuste o regulador de temperatura do ferro dentro
da zona sombreada (**+/MAX).

= Assim que a lampada de controlo do aquecimento
do ferro de engomar apagar, é possivel comegar a
engomar.

Aviso

A sola do ferro de engomar deve estar quente para que

0 vapor ndo condense na sola e pingue na roupa a pas-

sar.

= Premir o botdo do vapor superior ou do vapor infe-
rior.

—  Vapor temporario: Premir o botdo do vapor. O va-
por sai enquanto for premido o botao.

— Vapor permanente: Puxar o bloqueio do botdo do
vapor para baixo, até encaixar. O vapor sai conti-
nuamente. Premir o botdo e o bloqueio para a fren-
te para destravar.

= Direccionar a primeira ejecg¢ao de vapor, no inicio
dos trabalhos de engomar ou apds pausas de tra-
balho, contra um pano até o vapor sair uniforme-
mente.

= Também pode utilizar o ferro verticalmente para
aplicar vapor em cortinas, roupa, etc.

Engomar a seco

ADVERTENCIA

Também tem que existir &gua na caldeira durante o en-

gomar a seco.

= Ajuste o regulador da temperatura do seu ferro de
acordo com a pega de roupa.

« |Sintético

e |L3, seda

s« | Algodéo, linho

ADVERTENCIA

Observar as indicagbes de lavagem e de engomar na

etiqueta da pecga de roupa.

= Assim que a lampada de controlo do aquecimento
do ferro de engomar apagar, € possivel comegar a
engomar.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instru¢cdes. Em
caso de duvidas ou de avarias néo referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

Nao ha vapor
Apés pequenas pausas de engomar saem gotas de
agua do ferro de engomar de pressao a vapor.
Durante longos periodos de interrupgdo o vapor pode
condensar na tubagem do vapor.

= Direccionar a primeira ejecgao de vapor para um
pano de apoio.

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo 220-240 V
1~50-60 Hz

Classe de protecgao |

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 700 w

Reservados os direitos a alteragées técnicas!

PT -2



Generelle henvisninger

Kaere kunde
Laes original brugsanvisning inden forste
A [!,I_I brug, felg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterlaesning eller til
den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette dampstrygejern kan ogsa bruges med KARCHER
dampsugere med passende stikdase.

Brug dampstrygejernet udelukkende til tar-strygning el-
ler damp-strygning af tekstiler.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
Q] gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
ﬁ rialer, der kan og ber afleveres til genbrug. Afle-

ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEEE  station eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kegbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanvisninger

Laes damprenserens sikker-

hedsanvisninger.

A FARE

B Varmt dampstrygejern og
varm dampstrale!

B Henvis andre personer til mu-
lige farer for skoldning.
Dampstralen ma aldrig rettes
mod personer eller dyr
(skoldningsfare). Varmt stry-
gejern ma ikke komme i kon-
takt med el-ledninger eller
braendbare genstande.

B Dampstrygejernet ma ikke
bruges, hvis det faldt ned,
hvis det har synlige skader el-
ler er uteet.

B En beskadiget tilslutningsled-
ning skal omgaende udskiftes
af en autoriseret kundeser-
viceafdeling/el-installatgor.

&N ADVARSEL

B Dampstrygejernet skal buges
0g opbevares pa en stabil
overflade.

B Reparationsarbejder pa
damprenseren ma kun udfo-
res af den autoriserede kun-
deservice.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der farer til alvorlige kveestelser
eller til daden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til alvorlige
kveestelser eller til dgden.

&N FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til lette person-
Skader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Se figurerne pa side 2

Kontakt damp (nede)

Kontrollampe varmesystem

Kontakt damp (oppe)

Lasemekanisme til kontakt damp

Termostat

Dampslange

Dampstik

\10)01#0.)[\)—\*
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OBS

Vi anbefaler, at De anvender strygebordet fra KAR-
CHER med aktiv dampsugning. Dette strygebord er op-
timalt tilpasset Deres nye enhed. Det gor strygningen
veesentligt lettere og hurtigere. Der skal under alle om-
steendigheder anvendes et strygebord med et strygeun-
derlag, der kan traenge damp igennem, og hvor stryge-
jernet glider let.

Forberedelse

Abn deekslet af renserens stikdase.

Saet strygejernets dampstik fast ind i stikdasen.
Stikket skal ga saledes i hak, at det kan hgres.
Ibrugtagning af maskinen.

Vent til dampsugeren er klar.

Adskille dampstikket fra apparatet. Hold dampstik-
lasemekanismen trykt og treek dampstikket ud af
apparatets stikdase.

Yevdy v

Dampstrygning

Alle tekstiler kan stryges med damp. Stryg sarte tryk og
stoffer med vrangen udad eller iht. angivelser fra produ-
centen.

= Stil strygejernets termostat inden for det skravere-
de omrade (s*/MAX).

= Sa snart strygejernets kontrollampe "Varmer" sluk-
kes, kan man starte at stryge.

OBS

Strygesalen skal veere varm, sa dampen ikke bliver til

kondens pa salen og drypper pa strygetgjet.

= Tryk kontakten damp oppe eller damp nede.

— Intervaldamp: Kontakt damp trykkes. Damp
stremmer ud s& leenge kontakten trykkes.

— Konstant damp: Treek lasemekanismen til kontakt
damp helt tilbage indtil den gar i hak. Damp strem-
mer konstant ud. Skub lasemekanismen frem for at
lasne den.

= Retdet forste dampsted i begyndelsen af strygnin-
gen eller efter pauser mod en klud indtil damp
stremmer regelmaessigt ud.

= De kan holde strygejernet lodret for at dampe gar-
diner, tgj etc.

Terstrygning

BEMAERK

Ogsa ved strygning uden damp skal der veere vand i

kedlen.

= Indstil temperaturen pa Deres strygejern efter det
givne stykke tg;j.

* | Syntetik

e« |Uld, silke

es |Bomuld, linned

BEMAERK

Falg stryge- og vaskeangivelserne i tgjet.

= Sa snart strygejernets kontrollampe "Varmer" sluk-
kes, kan man starte at stryge.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa felgende oversigt. | tvivistilfeelde el-
ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Ingen damp
Efter strygepauser drypper der vanddraber ud af
strygejernet.

Ved leengere strygepauser kan damp kondensere i
dampledningen.
= Ret derfor farste dampskud mod en separat klud.

Tekniske data

El-tilslutning

Spaending 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesklasse |

Ydelsesdata

Varmeydelse 700 w

Forbehold for tekniske aendringer!

DA -2



Generelle merknader

Kjeere kunde,
For forste gangs bruk av apparatet, les
A [!,I_I denne originale bruksanvisningen, fglg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette dampstrykejernet kan kun brukes med dampsu-
gere fra KARCHER med passende apparatkontakt.
Bruk dampstrykejernet kun for damp- eller terrstryking
av tay.

Miljgvern

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
Q] kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
ﬁ som kan resirkuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE des i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsanvisninger

Falg sikkerhetsanvisningene til

dampsugeren.

A FARE

B Varmt dampstrykejern og
varm dampstréle!

B /nformér andre personer om
forbrenningsfaren. Rett aldri
dampstralen mot personer el-
ler dyr (fare for skalding).
Pass pa at det varme damp-
strykejernet ikke berarer
elektriske ledninger eller
brennbare gjenstander.

B Dampstrykejerent skal ikke
brukes dersom det har synli-
ge skader eller har lekkasjer.

B £n skadet stramledning ma
Skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller au-
torisert elektriker.

&N ADVARSEL

B Dampstrykejernet skal bru-
kes og settes pa et flatt un-
derlag.

B Reparasjonsarbeider pa ap-
paratet ma kun utfares av au-
torisert kundeservice.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fare til store
personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Beskrivelse av apparatet

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

= Se side 2 for illustrasjon

Bryter Damp (nede)

Kontrollampe oppvarming

Bryter Damp (oppe)

Lasing for bryter Damp

Temperaturregulator

Dampslange

Dampplugg

NO OB WN -~
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Merknad

Vi anbefaler at du bruker KARCHER-strykebordet med
aktivt dampavtrekk. Dette strykebordet er optimalisert til
bruk sammen med apparatet ditt. Dette gjor strykingen
betydelig lettere og hurtigere. Bruk alltid et strykebord
med dampgjennomtrengelig strykeunderlag med nett i.

Forberedelse

Apne lokket til apparatstikkontakten.

Dampkontakt pa strykejernet festes til apparatkon-
takten. Du skal da hgre at stepselet gar i las.

Sett igang maskinen.

Vent til dampsugeren er driftsklar.

Ta damppluggen av apparatet: Hold lasing av
dampplugg trykket og trekk damppluggen ut av ap-
paratstikkontakten.

Y VY

Dampstryking

Alle tekstiler kan dampstrykes. @mfintlige patrykk eller
stoffer skal strykes pa baksiden og i henhold til produ-
sentens instruksjoner.

= Sett strykejernets temperaturregulator innenfor det
skraverte omradet (s+</MAX).

= Sa snart kontrollampen for oppvarming av stryke-
jernet slukker, kan du begynne & stryke.

Merknad

Salen pa strykejernet ma veere varm, slik at dampen

ikke kondenserer pa salen og drypper pa teyet som

strykes.

= Bruk bryter for damp oppe eller bryter for damp ne-
de.

— Intervalldamping: Trykk pa bryteren Damp.
Dampstremmer ut sa lenge du holder bryteren inn-
trykket.

— Permanent damping: Trekk bakover lasing for
dampbryteren til den gar i las. Damp stremmer ut
kontinuerlig. For a lgsne lasingen, trykk den helt
forover.

= Ved start av stryking eller etter pauser, rett det for-
ste dampstotet mot et taystykke til dampen kom-
mer ut i en jevn strem.

= Dukan holde strykejernet loddrett for 8 dampe gar-
diner, kleer etc.

Torrstryking

OBS

Anvisning:Ogsé ved tarrstryking skal det veere vann i

kjelen.

= Sett temperaturregulatoren pa strykejernet iht.
klesstykke som skal strykes.

* | Syntetiske stoffer
oo | UIl, silke

eee | Bommull, lin
OBS

Vennligst ta hensyn til informasjonen pa selve plagget
som gjelder stryking og vasking av det.

= Sa snart kontrollampen for oppvarming av stryke-
jernet slukker, kan du begynne a stryke.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Ingen damp
Etter pauser i strykingen kan det komme
vanndraper ut av dampstrykejernet

Ved lengre pauser i strykingen kan damp kondenseres

i dampledningen.

= Rett den fgrste dosen med damp mot et separat
tarkle.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesklasse |

Effektspesifikasjoner

Varmeeffekt 700 w

Det tas forbehold om tekniske endringer!

NO -2



Allménna anvisningar

Béste kund,
Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
A [!,I_I gatet anvands forsta gangen, folj anvis-
ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller for nasta agare.

Andamalsenlig anvandning

Detta angstrykjarn kan bara anvandas med KAR-
CHERS angsugare med passande apparatuttag.
Anvand angstrykjarnet uteslutande for ang- och torr-
strykning av textilier.

Miljsskydd

Yy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
ﬁ material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
— system.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Reservdelar

Anvénd endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanvisningar

Beakta angsugarens sédkerhets-

anvisningar.

A FARA

B Varma angstrykjérn och varm
angstrale!

B G&r andra personer upp-
mérksamma pa mdjliga ska-
dor. Rikta aldrig angstralen
mot personer eller djur (skall-
ningsrisk). Berér inga elka-
blar eller brénnbara féremal
med det varma angstrykjar-
net.

m Angstrykjérnet far inte anvén-
das om det har ramlat ner och
visar pa synliga skador.

B Skadad nétsladd ska genast
bytas ut av auktoriserad
kundservice/utbildad elektri-
ker.

&N VARNING

B Angstrykjérnet ska placeras
pa ett stabilt underlag vid an-
véndning och avstéllning.

B Apparaten far endast repare-
ras av en auktoriserad servi-
ceverkstad.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6ver-

hédngande fara som kan leda till

svara personskador eller déds-
fall.

A& VARNING

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till svara

personskador eller déden.

&N FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till lattare

personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till materi-

ella skador.

Beskrivning av aggregatet

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

=> Bilder, se sida 2

Brytare anga (nere)

Kontrollampa uppvarmning

Brytare anga (uppe)

Spairr till brytare anga

Temperaturreglering

Angslang

Anganslutning

NO OB WN -~
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Hénvisning

Vi rekommenderar anvandningen av KARCHERS stryk-
bord med aktiv angbortsugning. Detta strykbord ar opti-
malt anpassat till den apparat som du képt. Den under-
lattar och accelererar i hdg grad strykningen. Under alla
omstandigheter skall ett strykbord med anggenom-
slappligt och gallerartat strykunderlag anvéndas.

Forberedelser

Oppna luckan till apparatuttaget.

Stick i anganslutningen ordentligt i apparatens ut-
tag. Se till att kontakten hakar fast med horbart
klickande.

Ta apparaten i drift.

Vanta tills angsugaren ar klar at anvandas.

Ta bort angkontakten fran apparaten: Hall arrete-
ringen till angkontakten intryckt och dra ut angkon-
takten ur apparatuttaget.

>
>

(X7

Angstrykning

Samtliga textiler kan angstrykas. Kansliga tyger eller
textiltryck bor strykas fran avigsidan resp. enligt tillver-
karens uppgifter.

= Stall in temperaturreglaget pa strykjarnet inom det
skuggade omradet (s+</MAX).

= Nar kontrollampan fér vérme pa strykjéarnet slock-
nar kan man bdrja stryka.

Hanvisning

Stryksulan skall vara het sa att angan inte kondenserar

pa den och droppar ner pa tvatten.

= Tryck pa knappen anga uppe eller knappen anga
nere.

— Intervall anga: Tryck pa knappen anga. Anga
strommar ut sa lange knappen halls intryckt.

—  Kontinuerlig anga: Dra tillbaka sparren till knap-
pen for anga sa langt det gar for att haka fast den.
Anga strdmmar ut konstant. Tryck sparren framét
for att lossa den.

= Rikta nar du bérjar stryka, eller efter en paus, den
forsta angstdten mot en duk tills angan strommar ut
jamnt.

= For att spruta anga pa gardiner, klader, etc. kan
strykjarnet aven hallas lodrétt.

Stryka torrt

OBSERVERA

Aven vid torrstrykning skall det finnas vatten i pannan.

= Stall in temperaturreglaget pa strykjarnet sa att
temperaturen passar till ditt klddesplagg.

* | Syntet

es | UIl, siden

eee | Bomull, linne

OBSERVERA

Beaktas tvétt- och strykanvisningarna i klddesplagget.

= Nar kontrollampan fér varme pa strykjarnet slock-
nar kan man bdrja stryka.

Atgérder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte &r saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

Ingen anga
Efter pauser i strykandet kommer det ut
vattendroppar ur angtrycks-strykjarnet

Vid langre pauser i strykningen kan anga kondenseras
i angledningen.
= Rikta den férsta angstéten mot en separat duk.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz

Skyddsklass |

Prestanda

Varmeeffekt 700 w

Med reservation for tekniska d@ndringar!
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Yleisia ohjeita
Arvoisa asiakas,
Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A [!,I_I ta, sailyta kayttdohje mydhempaa kayttoa
tai mahdollista my6hempéaa omistajaa
varten.

Kayttotarkoitus

Tata hoyrysilitysrautaa voi kéyttaa vain niisséa KAR-
CHER-h&yryimureissa, joissa on sopiva laitepistorasia.
Kéayta hoyrysilitysrautaa ainoastaan tekstiilien hdyry- ja
kuivasilittdmiseen.

Ymparistonsuojelu

Oyy Pakkausmateriaalit ovat kierrétettavia. Al kasit-
%@ telee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
ﬁ via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
BN taaviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Varaosat

Kayta vain alkuperéisid KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvaohjeet

Noudata héyryimurin turvaohjei-

ta.

A VAARA

B Kuuma hoyrysilitysrauta ja
kuuma hoéyrysuihku!

W Varoita ldhelld olevia palo-
vamman vaarasta. Alé kos-
kaan suuntaa hoyrysuihkua
ihmisiin tai eldimiin (palovam-

le ja siiné on nékyvié vaurioita
tai se ei ole enéaé tiivis.

B Anna valtuutetun asiakaspal-
velun/séhkbalan ammattilai-
sen vaélittémasti vaihtaa vauri-
oitunut verkkoliitdnt&johto.

AN VAROITUS

B Hoyrysilitysrautaa saa kayt-
téé vain tukevalla alustalla ja
asettaa sellaiselle.

B Vain valtuutettu asiakaspal-
velu saa suorittaa laitteen
korjaustydt.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmasti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéisid vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

A= = Kuva, katso sivu 2
mavaar?)- Ala k.OSke_t_a kuu- 1 Hoyrykytkin (alhaalla)
malla hoyrynpa[ne-s[/ltysrau_ 2 Lammityksen valvontavavalo

vyl e . . , 3 Hoyrykytkin (ylhaalla)
dalla séhkb6johtoja tai muita 4 Hoyrykytkimen lukitsin
i P 5 Lampdétilansaadin
Syttyvia esineita. ) 5 Hoyrlethy
B Hoyrysilityslautaa ei saa kdyt- 7 Hoyrypistoke
taa, jos se on pudonnut lattial-
FI -1
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Kayttd

Huomautus

Suosittelemme kayttdmaan KARCHERIn silityspdytaa,
jossa on aktiivihdyrynpoisimu. Tama silityspoyta sovi-
tettu optimaalisesti ostamaasi laitteeseen. Tama silitys-
poyta helpottaa ja nopeuttaa silitystd merkittavasti. Joka
tapauksessa tulisi kayttaa silityspdytaa, jossa on hdyrya
paastava, ristikkomainen silitysalusta.

Valmistelu

Avaa laitepistorasian lappa.

Pista silitysraudan hdyrypistoke tiukkaan laitepisto-
rasiaan. Pistokkeen on napsahdettava kuuluvasti
lukitukseen.

Ota laite kayttoon.

Odota kunnes hdyryimuri on kayttévalmis.
Hoyrypistokkeen irrotus laitteesta: Pida hdyrypis-
tokkeen lukitusta painettuna ja veda hodyrypistoke
irti litantarasiasta.

>
>

(X7

Hoyrysilitys

Kaikki tekstiilit voidaan silittda hoyrysilitysraudalla. Silité
arat kankaat ja painatukset nurjalta puolelta tai valmis-
tajan antamien tietojen mukaan.

= Saada silitysraudan lampétilansaadinta viivoilla
merkityn alueen sisapuolella (++s/MAX).

= Heti kun silitysraudan Kuumennus-merkkivalo
sammuu, silittdmisen voi aloittaa.

Huomautus

Silitysraudan pohjan on oltava kuuma, jotta hoyry ei

kondensoidu pohjaan eika tipu pisaroina silitettaviin

vaatteisiin.

= Paina hdyrykytkinta ylhaalla tai alhaalla.

— Intervallihdyrytys: Paina hoyrykytkinta. Hoyrya
virtaa ulos niin pitkdan kuin kytkinta painetaan.

— Jatkuva hoyrytys: Veda hoyrykytkimen lukitsinta
taaksepain kunnes se napsahtaa lukitukseen. Hoy-
rya virtaa jatkuvasti ulos. Vapauta lukitus tyonta-
malla lukitsinta eteenpain.

= Suuntaa ensimmainen hoyrysysays silittdmista
aloitettaessa tai silitystaukojen jalkeen kankaa-
seen, kunnes hdyrya virtaa tasaisesti ulos.

= Verhojen, vaatteiden tms. hoyryttamisté varten voit
pitaa silitysrautaa myos pystysuorassa.

Kuivasilitys

HUOMIO

Kattilassa tulee olla vettd myés kuivasilitettdessa.

= Saada silitysraudan lampétilansaadinta vaatekap-
paleesi mukaan.

* | synteettiset materiaalit

e« |villa, silkki

s« | puuvilla, pellava

HUOMIO

Huomioi vaatekappeleessa annetut silitys- ja pesuoh-

Jeet.

= Heti kun silitysraudan Kuumennus-merkkivalo
sammuu, silittdmisen voi aloittaa.
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Hairicapu
Hairi6illéa on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-

sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tdssa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Ei hoyrya
Hoyrynpaine-silitysraudasta tulee vesitippoja
silitystaukojen jalkeen.

Pidempien silitystaukojan aikana hdyryjohtossa oleva

hdyry voi kondensoitua vedeksi.

= Suuntaa ensimmainen hoyrytoytaisy erilliseen kan-
kaaseen.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz

Kotelointiluokka |

Suoritustiedot

Lammitysteho 700 w

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdéan!



levikég utrodeielg

AyoarrnTé eAdTN,
2 [!!I Mpiv XpNOIUOTIOINCETE T CUCKEUR 0Ag

yla TpwTn @opd, dIaBAoTe AUTEG TIG TTPW-

TOTUTTEG 0ONYieg XPriong, evepynoTe oUp-
PWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG Yia MEAAOVTIKA Xpron i
YIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

Xpnon ocUP@WVa HE TOUG KOVOVIOUOUG

AuTo TO aTPOCIBEPO PTTOPET Va XpNaIPoTToINBEi évo ue
QTHOOUCTANATA pE avappdenan Tng KARCHER Trou 81-
aBétouv KatdAANAn Trpica.

XPNOIYOTIOIEITE TO ATUOCIDEPO ATTOKAEIOTIKG yia TO OTE-
YVO CIBEPWHA 1) TO CIBEPWHA ATPOU UPACUATWY.

MpooTacia wepiBdAAovrog

Oy Taulika ouokeuaoiag gival avakukAwaipa. Mnv
% TIETATE TN CUOKEUOOIO OTA OIKIOKA ATTOPPiUUO-
Td, OAAG TTOPABWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTaMIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOAKUKAWGTIMA
E UAIKG, Ta oTroia Ba TTpéTrel va TrapadidovTal
TTPOG €TTAvaypnaoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
BN 7700UPETE TIG TTOAIEG CUOKEUEG E KATAAANAEG
S1adIkagieg TUYKEVTPWONG aTTOBAATWY.
Ymodeigeig yia Ta cuoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES YIA TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite atn digtbuvon:
www.kaercher.com/REACH

AVTAAAOKTIKG

XpNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG YV IO AVTOAAOKTIKA
KARCHER. Emokd1non avraAAakTikWy Ba Bpeite oTO
TEAOG TWV TTAPOVTWV 0dNYIWV XEIPIOUOU.

Eyyunon
Y€ KGBE XWpa IaUouV o1 6pol eyyUnong TTou ekd6OnKav
atrd TNV apuodia £TaIpia HOg TTPOWONONG TTWARCEWV.
AvahapBdvoupe Tn dwpedv amrokatdaTacn oToIcodn-
Trote BAABNG OTN CUOKEUNA OAg, EPOTOV OPEiAETal OE
aoToXia UAIKOU A KOTAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBecpiag TTou opigeTal oTNV €yyUnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU ETMIBUEITE va KAVETE XPran TNG yyUnang, TTapoKa-
AoUpe ameuBuvOeiTe ye TNV aTmddEIEN ayopds OTo KATA-
oTNUa aTTé TO OTI0IO0 TTPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUN 1
oTnV TTANCIETTEPN £§0UTI0DOTNHEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.
(Ma tn dieuBuvon BA. oTnv Ticw oeAida)

Y1rodeigelg ac@aAeiag

NdGBere utrown 1ic UTTOOEIEEIS

aopaAgiag Tou aTUOCUOTANATOS

UE avappoenon.

A KINAYNOZX

B Kauro aruooidepo Kal kautn
oéoun aruou!

B EmoTRoTe TNV Tpooox aA-
Awv arouwyv arov evOEXOUEVO
Kivduvo gykauudrwv. Mnv

OTPEQETE TTOTE TH OETLIN ATUOU
mpo¢ aroua N {wa (Kivouvog
eykauuarwv). Mnv ayyilere
NAEKTPIKOUS aywyous 1 aAda
EUQAEKTA QVTIKEIUEVA [IE TO
KQuTO aTuoCoidEpo.

B To aruooidepo dev TPETTEI va
XPNOIUOTTOIEITAI OTAV EXEI TTE-
o€l KATw, TTapouaialel opartéc
BAGBec 1 dev givar oteyavo.

B Avabéote auéowg atnv eéou-
oglodotnuévn utrnpeaia e§u-
TNPETNONG TTEAQTWV/EEEIDI-
KEUWEVO NAEKTPOAOYO TNV aA-
Aayn Tou xaAaouévou ayw-
you ouvdeong oTo JIKTUO.

A MMPOEIAOINMOIHEH

B To aruocidepo mPETTEI va
XPNOIUOTTOIEITAI KAl va ATTOTI-
Beral mavw o€ oTabepn 1TI-
paveia.

B Epyaoicg EMOKEUWY OTH OU-
OKEUN ETTITRETTETAI VA EKTE-
Aouvrar yévov amé tnv géou-
oglodornuévn utrnpeaia eéu-
TNPETNONG TTEAQTWV.

Etrireda ac@alAsiag

A KINAYNOZX

Ymodeiéeis yia aueoa emarei-
Aoupevo Kivduvo, o oTToiog UTTo-
PEi va Exel we ouvérTela ooBapo
n Gavaaciuo rpauuatiouo.

A MMPOEIAOINMOIHEH
Ymrodeiéeig yia uia duvnTika €1i-
Kivduvn Kar@oraon, n oroia
UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ 00~
Bapd n Bavaciuo Tpauuaticuo.
A& MTPOXOXH

YTodeién yia pia eVOEXOUEVWS
EMIKivOUVN Kardoraaon, n orroia

EL -1
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UTTOPEI va 00NynNoel o€ EAappo
TPAUUATIOUO.

rMPOxXOXH

Y1od¢€ién yia pia duvnTiKA E1TI-
Kivduvn Kardoraon, n ormroia
UTTOPEI va EXElI WS TUVETTEIQ UAI-

KEG Cieg.
Meprypa@n oUoKEUNG

Edv Acitrouv e€aptripaTa fj €xouv TTpokANBEi {nuIEg KaTd
TN METAPOPE, TTAPOKAAOUNE EVNMEPWATE TOV TTPOUN-
BeuTr| 0aG.

Ta tnv sikéva avarpé§re orn osAida 2
AlakdTTTNG aTHOU (KATW)

EvdeikTiKA Auxvia Béppavang

Alok6TITNG aTpou (Travw)

KAgidwpa yia d1akdTTTn aTyou

PuBpiotrg Beppokpaaiag

EUkaptiTog owAfvag arpol

BuUopa atpol

Ymodeign

YuvioToUpE TN XpAon Tng o1depwaTpag KARCHER ue
EVEPYO oUOTNHA aTTOPPOPNONG aTpol. AuTh n O19epw-
aTpa gival 1I8aVIKA TTPOCAPPOCUEVN OTN CUOKEUN TTOU
ayopdaoare. AIEUKOAUVEI Kal CUVTOUEUEI ONUAVTIKG TO OI-
Oépwia. Ze KABe TTEPITITWON B TTPETTEI VA XPNOIUOTION-
€iTE OI0EPWOTPA PE ATPODIATTEPATO, DIKTUWTS TTaVi O10€-
PWHATOG.

\I@O’lbwl\)—\¢

MpogToipacia

AvoiTe To KAAUpPQ TNG TTPICOG TNG CUCKEUNG.
Zuvd£oTe KOAG TO BUCHO ATUOU TOU CidEPOU aTNV
TIPia TNG OUOKEUNG. TO QIG TTPETTEI VA KAEIDWOEI PE
£vav dIaKPITO fXO.

OETETE TN OUCKEUR O€ AglToupyia.

MepIPEVETE VA ETOINACTEI TO ATUOCUCTNHA PE QVOP-
poenon.

ATmrooTrédoTe To BUCHA aTUOU aTrd TN ouokeun: Ma-
TAOTE TTaPATETAPEVA TO KAEIBWHA Tou BUCHATOG
aTgoU Kol TPABAETE TO QIG aTpoU atrd Tnv TTPia NG
OUOKEUNG.
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216épwpa YE aTpd

‘OAa T u@AopaTa PTTopoUV va a1depwOoUV e aTuo. ZI-

OEPWIVETE Ta EURITONTA 1) OTAPTTWTE UPACUATA aTTd TO

oW PEPOG A CUP@WVA UE TIG UTTODEIEEIG TOU KATOOKEU-

aoTh.

= PuBpioTe Tov eAeyKTA BeppoKpaaTiag Tou aTpoaide-
POU EVTOG TNG YPOANHOOKIAOUEVNG TTEPIOXNG (***/
MAX).

= MrmopeiTe va §eKIVAOETE TO OI0EpWHA, HOAIG ORACE!
n vOEIKTIKA Auxvia Bépuavang Tou gidepou.

Ymodeign

H Bdon Tou oidepou TTPETTEN va ival KAUTr WO TE O OTUOG

Va JNV UYPOTTOIEITAI O€ QUTAV KAl va un oTadel ETavw

oTa pouxa.

= MeTakIvAOTE TO SIAKATITN aTPOU ETTAVW A BIOKOTITN
aTpoU KATW.

—  AlokoTrTépevog aTtpog: MiéaTe 10 SIOKOTITN
aTtpou. H €§0dog atpoul diapkei yia 6go didaTnua
TIOPAEVE! TTIECUEVOG O DIOKOTITNG.

—  ATpog dlapkeiag: TpaBngTe To kKAgidwa Tou dia-
KOTITN aTUOU TTPOG TA THOW WATTOU Va KAEIdwaoel. H
por) aTpoU eival ouvexng. MNa aracg@daAion méoTe
TO KAEidwpa TTPOG Ta EYTTPAG.

= XNV apxn Tou CIOEPWHATOG 1 HETA aTTO £va BId-
A€lupa, KaTeuBUvETE TNV TTPWTN Sé0UN aTpoU o€
£va TTavi PEXPI VO apyioel va EEPXETAI OLOIOPOP-
(OG aTHAG.

= Mropeite va kpaTAoeTe KABETA TO GIGEPO YIA VO Ye-
KAOETE PE aTPG KOUPTIVEG, poUxa K.A.TT.

2TEYVO OISEpWHA

MPOXOXH

270 AéBnTa mpémel va UTTapxeEl VEPO aKOun Kai KATd TO

aTeyvo O10épwia.

= [pocapudoTe Tov EAEYKTH BEppOKpATiag Tou oide-
pou avdaAoya pe To poUxo.

e |ZuvBeTIKG

e« | MaAAIva, peTagwtd
eee | BapBakepd, Aiva

MPOXOXH

NGBete uTTOWN Ta aTOIXEIQ YIA TO CIOEPWLA KAl TO TTAUCT-

O OTNV ETIKETA TOU EVOUUATOG.

= Mrmopeite va §ekivioeTe To O10€pwa, JOAIG aBROE!
n evOEIKTIKA Auyvia B£ppavang Tou Gidepou.

AvTigeTwTion BAafwyv

O1 BAGBeg opeilovTal oUXVG O€ AOTUAVTEG QITIEG, TIG
OTT0iEG UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE HOVEG/OI TOG PE TN
BonBeia Tou akoAoUBou Trivaka. g TEPITITWON au@IBo-
Aiag fi og TepimTwaon BAGRNG TTou dev ava@épeTal £dW
TrTapokaAoUpE va aTTeuBUVEDTE OTNV EEOUCIOBOTNHEVN
uTTnpeaia eEuTTNPETNONG TTEAATWV.

Aev TapdyeTal aTpuog

Metd Ta SiaAgippara awé 1o o1dEpwpa, Ao To

aTuocoidepo e§EpXovTal OTayOVEG VEPOU.

2& TIEPITITWON MEYOAWV TTEPIGdWYV axpnaoiag, ival du-

varé va uTtdpgel GUPTTUKVWON Tou aTPoU GTOUG ayw-

youg aTuou.

2 ZTpéyTe TNV TTPWTN déaun aTpou TTPog €va Eexwpl-
OTO KOPMATI Upacua.

TexvIKa XapaKTNPIOTIKA

HAekTpIk oUvdeon

Téon 220-240 V
1~50-60 Hz

Karnyopia mpocTaciag |

Emdooeig

OeppavTikn 10X0g 700 w

Me tnv emipuAadn texvikwv aAAaywv!

EL -2



Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,

2 [!!I Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal

kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gobre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-

zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu buharli {itii, sadece uygun cihaz prizi bulunan KAR-
CHER buharli stipurgelerle birlikte kullanilabilir.
Buharl ttllyu sadece tekstil Grlinlerine buharli veya
kuru Ut yapmak icin kullanin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donls-turGlebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢dplne atmak yeri-
ne liitfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-

derin.

E ne tabi tutulmasi gereken degerli geri dontsim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-

BN hazlar litfen 6ngorilen toplama sistemleri ara-

cihgiyla imha edin.

Icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:

www.kaercher.com/REACH

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parga genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Garanti

Her tlkede yetkili distributoérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu siirece licretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Guvenlik uyarilari

Buharli stiptirgenin giivenlik

uyarilarina dikkat edin.

A TEHLIKE

B Sicak buhar basingl (ti ve
buhar tazyiki!

B Bagka insanlarr muhtemel
yanma tehlikelerine kargi
uyariniz. Pusklren buhari in-
sanlara ve hayvanlara asla
dogrultmayin (hagslanma teh-
likesi). Buhar basingli ttliyt

Sicakken elektrik kablolarina
veya yanabilir esyalara temas
ettirmeyin.

B Dismdusse, tzerinde gorillir
hasarlar varsa veya sizdiri-
yorsa buhar basingli (tl kul-
lanilmamalidir.

B Hasar gérmis sebeke bag-
lanti kablosunu derhal yetkili
musteri hizmetleri/elektronik
teknisyeni tarafindan degisti-
rilmesini saglayin.

&N UYARI

B Buhar basingli (ti saglam bir
ylizey tzerinde kullaniimali
ve saglam bir yiizeye konma-
lidir.

B Cihazdaki onarim ¢alismalari
sadece yetkili migteri hizmeti
tarafindan gergeklestirilebilir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da éliime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ybnelik uya-
r.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yé-
nelik uyari.

TR -1
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Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Sekil Bkz. Sayfa 2

Buhar digmesi (alt)

Isitici kontrol lambasi

Buhar diigmesi (Ust)

Buhar diigmesi kilidi

Sicaklik ayari digmesi

Buhar hortumu

Buhar soketi

Calistirma

Not

Aktif buhar emme &zellikli KARCHER (itii masasini kul-
lanmanizi 6neririz. Karcher iitli masasi, aldiginiz cihaza
gore tasarlanmistir ve ona optimum uyum saglar. Bu
ozellikleri uttleme islemlerini 6nemli dlgude kolaylastirir
ve hizlandirir. Ancak her durumda 1zgara bigiminde ta-
bani olan buhar gegirici bir Gtli masasi kullaniimahdir.

Hazirhik

Cihaz prizinin kapagini acin.

Utliniin buhar soketini cihaz prizine takin. Bu sira-
da soket duyulur sekilde kilittenmelidir.

Cihazi galigtirin.

Buharli supurgenin calismaya hazir olmasini bek-
leyin.

Buhar soketinin cihazdan ayrilmasi: Buhar soketi
kilidini basili tutun ve buhar soketini cihaz prizinden
cekin.

wmmbwm—n*

L2 2 2 X 7

Buharlh iitiileme

Her tiirli kumas buharla ttllenebilir. Hassas kumaglar
veya baskilar ters yliziinden veya Ureticinin talimatlari-
na gore utllenmelidir.

= Utiinin sicaklik ayari diigmesini tarali olan saha
icerisinde ayarlayin (s+s/MAX).

= Utii rezistansinin kontrol lambasi séniince, ltiiye
baslanabilir.

Not

Buharin Gti tabaninda yogunlasip camasirlarin Gzerine

damlamamasi igin Gt tabaninin sicak olmasi gerekir.

> Ust buhar diigmesi veya alt buhar diigmesine ba-
sin.

—  Fasilah buhar piiskiirtme: Buhar digmesine ba-
sin. Digmeye basildigi siirece buhar ¢ikar.

—  Siirekli buhar piiskiirtme: Buhar diigmesinin kili-
dini yerine oturana kadar geriye gekin. Buhar su-
rekli olarak disari ¢ikar. C6zmek igin kilidi 6ne dog-
ru bastirin.

2 Utiiye baslarken veya (itiileme molalarinda, buhari
once bir beze tutarak buharin dizenli bir bigcimde
puskirtilmesini bekleyin.

= Perdelere, giysilere, vb. buhar uygulamak igin Gtd-
yu dikey bigimde de tutabilirsiniz.

Kuru itilleme

DIKKAT
Kuru Gttileme sirasinda da kazanda su bulunmalidir.
= Utlinizln sicaklik ayar digmesini Utlilenecek giy-

siye uygun olarak ayarlayin.
* | Sentetik

e |YUn, ipek

ees | Pamuk, keten

DIKKAT

Giysilerdeki litiileme ve yikama bilgilerine dikkat edin.

2 Ui rezistansinin kontrol lambasi séniince, Utilye
baslanabilir.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢bzebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Siiphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda litfen misteri servisine danigin.

Buhar yok

Utiileme molalarindan sonra buhar basingli iitiiden
su damlalan gelir.

Utiileme molalari uzun siirdiigiinde buhar kablosunda
buhar yogunlasabilir.
= Cikan ilk buhari baska bir beze plskurtun.

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz

Koruma sinifi |

Performans degerleri

Isitict performansi 700 w

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

TR -2



YBaxaeMbI nokynartens!

Mepen nepBbIM NpYMeEHEHWEM BaLLEro
A [!,I_I npvbopa npounTaiiTe ATy OPUrMHAIbHYO

MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyartauum, nocne
3TOro AENCTBYWTE COOTBETCTBEHHO U COXPaHUTE ee
Ansi AanbHeiLero nosib3oBaHWs Unuv Ans cregytoLlero
Bnagensua.

Wcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHUIO

OTOT NapoBoWi yTIOr MOXET UCMOSIb30BaTLCSA TOMBbKO C
napoBbIMM BCackiBatoLLMK ycTporicTeamn KARCHER
C COOTBETCTBYOLMMN NPUBOPHBIMY LUTENCENbHBIMU
paszbemamu.

YTIOr pekoMeHAyeTCst TPUMEHSITb UCKMIOUUTESNTBHO ATIS
OTNapuBaHNUS N CYXOMN YTIOKKMN TEKCTUIbHBIX M3AENUIA.

3awuTa okpyxaroLlen cpeabl

{3y YnakoBouHble MaTepuansl NpUrogHsl Ans BTo-

%@ puyHoi o6paboTku. MoaTomy He BbibpackiBaii-

Te ynakoBKy BMeCTe C lOMaLLH/MM OTXOA4aMU, a
cAaiiTe ee B OOWH U3 NYHKTOB Npuema BTOPUYHOTO Cbl-
pbsi.

Crapble npubopbl coaepxar LieHHble nepepa-
ﬁ 6aTbiBaeMble MaTepuarnsl, noanexatime nepe-

[Aaye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Chipbsi. Mo-
EEE  570My YTUNM3UPYIATE CTapble NpuBopsl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOOB.
WHCTPYKLUMM NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeIeHNs O KOMMNOHEHTax NpuUBEAEHbI Ha
BeG-y3ne no crneayoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

3anacHble 4YacTu

McnonbayiiTe Tonbko opuUrMHanbHble 3anacHble 4acTu
dumpmbl KARCHER. OnvcaHue 3anacHbIx YacTeit Haxo-
[UTCS B KOHLIe AAHHOW WHCTPYKLMU MO SKCNITyaTaumm.

FapaHTus

B kaxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUAHbIE YCNOBUSI, U34aHHbIE YNONTHOMOYEHHON OpraHu-
3auueit cobiTa Hale NPoAYKLMN B JaHHON CTpaHe.
Bo3amoxHble HencnpaBHocTH npubopa B TeYeHue ra-
pPaHTUINHOIO CpoKa Mbl ycTpaHsieM HecrnnaTHo, ecnu
npuyvHa 3akrodaeTcsi B aedpektax maTepuanos unm
owmbkax npv u3rotoBrneHnn. B crnyyae BO3HMKHOBEHUS!
npeTeH3nin B Te4eHNe rapaHTUAHOro cpoka npockba
obpaluaTtbesi, umes npu cebe Yek o NOKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3auyio, NpoAasLUyto Bam npubop unu B 6nu-
XaWiLLyto YNoSIHOMOYeHHyto crnyxby cepBucHoro obeny-
XUBaHUS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBHBbIE LNUMDPLI UMEKT
cnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fAecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mmecsla Bbinycka
nepBeas uMdpa MecsLla Bbinycka

OQW-—-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

YKa3zaHuA no TexXxHuKe

©6e3onacHoOCTH

Cobnrodatime yka3aHusi ro 6es-
ornacHocmu rnapoeoeo ecacbklea-
roweao yecmpoticmea.

A OMACHOCTb

B [opsyuli ymioe Ons enaxe-
Husi napom rnod daerieHUem u
2opsivyasi cmpys napa!

B [IpouHgbopmuposame Opy-
2ux Uy 0 803MOXXHOCMU 10-
JlydeHusi oxoeo8. He Harnpas-
J19IMb cmpyto napa Ha nodel
UJIu XXUBOMHbIX (OracHocmp
obeapusaHusi). He npuka-
cambCs 20PS4YUM YMH20M
0risl ana)keHus napom rnoo
OasrieHUeM K ariekmpuye-
CKUM riposodam uriu 20pto-
4yum ripedmemanm.

B 3anpewaemcs nonb308ame-
CS1 ymroo20M Oris 2nakeHusi
napom nod daesieHUeM ro-
crne eao nadeHus, rnpu Hasnu-
qyue 5I8HbIX 8HEWHUX MpU3Ha-
Ko8 rospexdoeHusi 1ubo He-
eepmemuyYyHocmu pesepsya-
pa.

B [TogpexOeHHbIU Kaberb ce-
meegoeo numaHusi O0/KeH
6bimb He3amedrnumersibHoO

RU -1
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3amMeHeH yrosiIHOMOYeHHoU
cnyx6ou cepsucHo20 obcry-
JKuesaHusi/creyuanucmom-
31EKMPUKOM.

A MPEQYTIPEXXOQEHNE

B [Iposodume ymroxKy Ha
ycmoud4ueou rnogepxHocmu.
lNocne pabomsi He 3abbigal-
me 8bIKto4Yams ymroe 051
efnaxeHus napom rnood oasrie-
HUem.

B BsinonHeHue pabom o pe-
MoHmYy ripubopa paspewa-
emcs moJibKO agmopu308aH-
HoU cepsucHoU criyxbe.

CTeneHb onacHoCcTHU

A OMTACHOCTb

Yka3zaHue omHocumersibHO He-
rnocpedcmeeHHO 2po3asuwel
ornacHocmu, Komopas rnpueo-
oum K msikesibIM yeeybsiM Usu K
cMepmul.

A MPEQYTNPEXOEHUE
YkasaHue omHocumersibHO 803-
MOX>XHOU rnomeHuyuarsibHO ora-
CHOU cumyauyuu, komopasi Mo-
XXem ripueecmu K msiXesibiM
y8e4ybsM unu K cmepmu.

N OCTOPOXHO

YkazaHue Ha nomeHyuasbHO
ornacHyr cumyauuto, Komopasi
MOXKem rpusecmu K rosly4eHuro
JileeKkux mpasm.

BHUMAHWE

YkasaHue omHocumersibHO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuasbHoO ora-
CHoU cumyauuu, kKomopasi Mo-
XXem roeriedyb MamepuaribHbIU

yuwepb.

Onucanue npubopa

Mpu oBGHapyXeHNn HeJoCTaloLWMX NPUHAAMEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BPeMs TpaHCrop-
TUPOBKW, CneayeT YyBEAOMUTbL TOProBYHO OpraH13aLmio,
npoaasLuyo npuGop.

N306paxeHue npubopa cMm. Ha cmp. 2
Bolikntovatenb napa (HWKHWIA)

Harpes KOHTpOnbHOM Namnbl

BbikntouaTtens napa (BepXHUiA)

BriokupoBka BbikntoyaTens napa

Perynatop Temnepatypbl

LWnaHr nogaun napa

LTekep nogaun napa

YkazaHue

Mbl pekomeHayem UCnosb3oBaHue rnagnibHOro ctona
cmpmbl KARCHER ¢ akTUBHbIM OTcackiBaHueM napa.
OTOT rMagunbHbIiA CTON ONTUMarbHbIM 0Gpa3oM corna-
COBaH ¢ NpuobpeTeHHbIM Bamu ycTpoincTeoM. bnaroaa-
Psi 3TOMY OH CYLLECTBEHHO 0BNeryaeT u yckopsieT Npo-
Lecc rmaxkv. Ha Bcsikui crnyyan rmagunbHbiv cTon
[OIMKEH UCNOb30BaTbCS C MaponpoHMNLIaeMon peLueT-
yaTow NoanoXKoN Ans yTiora.

\lmmbml\)—\w

MoproToBka

=  OTKPbITb KPbILLKY PO3ETKM YCTPOUCTBA.

= HapexHo BCTaBUTbL LITEKep Nogayun napa yTora B
pasbem npubopa. Mpn 3ToM LTEKEP AOIMKEH 3a-
hMKCMPOBATLCH CO LLEMYKOM.

= [lpuBecTu yCTPONCTBO B AENCTBUE.

= HeobxoanmMo foxaaTbesi, Noka NapoBoe BcachiBa-
loLLiee YCTPOWCTBO He ByaeT roToBo K aKcnyaTa-
uun.

= OTKNo4YUTL WTEKep NoJayun napa oT yCTPOWCTBa:
YpepxuBaTb HaxaTblM orKkcaTop napoBoro wre-
Kepa 1 BbITSIHYTb NApOBOW LUTEKEp U3 PO3eTKN
yCTpoWncTBa.

RU -2



FnaxeHbe ¢ napom

[NaguTe C Napom MOXHO BCe TEKCTUMbHbIE U3AEenus.

YyBCTBUTENbHBIE TKAHU UK HAabUBKY cneayeT rmaanTb

C M3HAHOYHOW CTOPOHbI UM COMMAcHO yKa3aHWsiM U3ro-

TOBUTENS.

= YcraHoBUTe perynaTop Temneparypsbl yTiora B
npegenax 3awtpmxoBaHHon obnactu (/MAX).

= YTIOXKY MOXHO Ha4MHaTb cpasy rnocre Toro, kak
noracHeT KOHTPOJIbHbIN MHANKATOP Harpesa yTio-
ra.

Yka3saHue

Mopowa yTiora formkHa 6bITb ropsiyeit, 4Tobbl nap He

KOHZIEHCMPOBACsi Ha HEW U He Kanan Ha pasrnaxueae-

Moe Benbe.

= Haxmute Ha BEPXHUIA UM HWKHUIA BbIKNoYaTenb
napa.

— WHTepBan nopaum napa: Haxatb BblknovaTtens
napa. Map 6yaeT BbIXoAMTb A0 TexX nop, noka by-
[eT HaxaT BbIKMovaTesb.

— AnutenbHoe napoBbigeneHue: broknposky Bbl-
KnovaTens napa oToABUHYTb Ha3ag Ao dukcaumu.
Map BbIXOAMT HENpepbIBHOM CTpyen. [ns npekpa-
LLleHNs noAayYn napa nepeBecTy GNOKUPOBKY B Me-
penHee noroxeHue.

= T[lepepn TeMm, kak Ha4yaTb YTIOXKY UnK nocre nepe-
pbiBa HanpasnsiTe NepByto CTPyto Napa Ha can-
cheTKy A0 Tex nop, Nnoka nap He Ha4YHeT BbIXOAUTb
paBHOMEpPHO.

= [insi o6paboTkn Napom WTop, oAeXabl U T.4. TaKkkKe
MOXHO AepxaTb yTior BEPTUKANbHO.

Cyxoe rnaxeHbe

BHUMAHUWE

Boda domkHa Haxodumcsi 8 Komiie makxe U rpu cyxou

2naxke.

= YcraHoBuTe TemnepaTypy yTiora B 3aBUCMMOCTH
oT obpabaTbiBaeMoro npegMeTa oaexabl.

* | CuHTeTuka

e« | lepcTb, Wwenk

s | XrI0MOK, NéH
BHUMAHUE
lMoxanyticma, obpawalime eHUMaHue Ha peKomeHoa-
Uuu no enaxke U cmupke Ha sipribike 00ex0bl.
= YTIOXKY MOXHO HauuHaTb cpasy nocre Toro, kak

noracHeT KOHTPOSIbHbIN MHAMKATOP HarpeBsa yTio-
ra.

Momouwb B cny4dae Henonagok

HeucnpaBHOCTM 4acTo UMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI U MO-
TyT YCTPaHSATLCA CaMOCTOSTENBHO C MOMOLLbIO Crieay-
IOLLIEro PyKOBOACTBA. B cryyae COMHEHUS UMW BO3HMK-
HOBEHUW HeoMNMCaHHbIX 34eCb HeUCNpaBHOCTEN creay-
eT obpaLLaTbCs B yNONHOMOYEHHYH0 CryBy cepBMCHO-
ro o6CnymBaHs.

OTcyTcTBUE Napa
Mocne nepepbiBa B rnaxke U3 yTiora-
oTnapvBaTens BbICTYNaloT Kannu soAbl.

Mpwn gonrnx nepepbiBax B rnaxke nap MOXeT KOHAEH-

cupoBaTbCs B NaponpoBoAe.

= [lepBbilt BbIGPOC Napa HanpaBuTb Ha OTAENbHY
candetky.

TexHU4yeckue AaHHble

AnekTpuyeckue napameTpbl

Hanpspkenvne 220-240 V
1~50-60 Hz

Knacc 3awuTbl |

Pa6oune xapaktepucTuku

MoLHocTb HarpeBa 700 BT

N32omoeumenb ocmaensiem 3a coboli npaso eHe-
CeHusi mexHU4YecKux usmeHeHuu!

RU-3
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,
A készllék elsd hasznalata el6tt olvassa
A [!,I_I el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a g6z6s vasalét csak megfeleld készilék dugaljjal

rendelkezé KARCHER gézporszivéval lehet hasznalni.
A g6z06s vasalot kizardlag textiliak g6zos- vagy szaraz
vasalasara haszndlja.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyagok Ujrahasznosithatok. Ne
Q] dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készllékek értékes Ujrahasznosithatd
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
EE ,ra alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kévetkez6 cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkonyv végén talalhatja a potalkatrészek rovid
attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskeddjéhez
vagy a legkozelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi tanacsok

Kérem, vegye figyelembe a gb6z-
porszivo biztonsagi utasitasait.
A VESZELY

B Forré gbznyomasos vasalo
és forré gézsugar!

B Mas személyeket figyelmez-
tetni kell az egési sérilésve-
szélyre. A gézsugarat soha
ne iranyitsa személyek vagy
allatok felé (forrazasveszély).
Forré géznyomasos vasalo-

val ne érjen elektromos veze-
tékekhez vagy égheto tar-
gyakhoz.

B A géznyomasos vasalot nem
Szabad hasznalni, ha leejtet-
ték, ha rongalodasok lathatok
rajta vagy, ha szivarog.

B A sérilt halozati csatlakozo-
vezetéket azonnal cseréltes-
se ki felhatalmazott szerviz-
zel/villamos szakemberrel.

N FIGYELMEZTETES

B A gbéznyomasos vasalot szi-
lard feltileten kell hasznalni
és leallitani.

B A készliilék javitasat csak erre
Jogosult tgyfélszolgalat vé-
gezheti.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Koézvetleniil fenyegetd veszély-
re valo figyelmeztetés, amely
sulyos testi sértiléshez vagy ha-
lalhoz vezet. ]

N FIGYELMEZTETES
Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halal-
hoz vezethet.

N VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kén-
nyl sértiléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.
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Késziilék leirasa

Hianyz¢ tartozék vagy szallitasi sérilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Abriét lasd a 2. oldalon

Géz kapcsold (lent)

Fités kontroll lAmpaja

G0z kapcsold (fent)

G06z kapcsolo zarja

H6émérséklet-szabalyozo

G6ztomld

G6zdugasz

wmmbww—n*

Megjegyzés
Ajanljuk a KARCHER aktiv gézelszivos vasaléallvany
hasznalatat! Ez a vasalédeszka tokéletesen kiegésziti
az On altal vasarolt eszkdzt. Segitségével jelentésen
megkoénnyitheti és gyorsithatja a vasalas menetét! Min-
denképpen gézateresztd, racsos vasaloalatéttel ellatott
vasaléallvanyt hasznaljon!

Elokészités
Nyissa ki a készilék dugaljanak fedelét.
A vasalé gézdugaszat er6sen nyomja be a készu-
|ék csatlakozdaljzataba. Ek6zben a dugénak hall-
hatéan be kell kattanni.
A készllék lzembe helyezése.
Varjon, amig a g6zporszivo hasznalatra kész.
Valassza le a gézcsatlakozot a késziilékrol: a géz-
csatlakozo rogzitését tartsa nyomva és hizza ki a
g6zcsatlakozot a késziilék dugaljabdl.

(27

(X X7

G62z016s vasalas

Barmely anyag vasalhat6 g6zoléssel. A kényes anya-
gokat vagy nyomatokat a hatoldalukon, illetve a gyarté
altal megadott médon kell vasalni.

= A vasal6é hémérséklet-szabalyozéjat a bevonalka-
zott terlileten (+++//MAX) bellil allitsa be.

= Amint a vasald fiitésének jelzélampaja kialszik, el
lehet kezdeni a vasalast.

Megjegyzés

A vasalé talpanak forrénak kell lennie, hogy a kiaramlé

g6z ne csapddjon le a vasald talpara, és ne csdppenjen

a vasalnivaldra.

= Nyomja meg a g6z kapcsolét fent vagy a géz kap-
csoldt lent.

— ldészakos g6zolés: Nyomja a g6z kapcsolot. Géz
1ép ki, amig a kapcsolét nyomva tartjak.

— Tartés gozolés: A g6z kapcsold zarjat bekattana-
sig huzza hatra. Folyamatosan g6z 1ép ki. Kioldas-
hoz nyomja a zarat elére.

= Vasalas kezdetekor vagy vasalasi sziinet utan az
els6 gézfuvast egy rongy felé iranyitsa, amig a géz
egyenletesen nem jon ki.

= A vasalot fliggdnyok, ruhak, stb. atgézdlése célja-
bél fliggblegesen is tarthatja.

Szaraz vasalas

FIGYELEM

Szaraz vasalas esetén is kell viznek lennie a tartalyban.

= Aruhadarabnak megfeleléen allitsa be a vasald
hémérséklet-szabalyozdjat!

* |Szintetikus anyag

e | Gyapju, selyem

eee | Pamut, len

FIGYELEM

Kérem, vegye figyelembe a vasalasi- és mosasi adato-

kat a ruhan.

= Amint a vasalo fltésének jelzélampaja kialszik, el
lehet kezdeni a vasalast.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszerl okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kdvetkez6 attekintéssel a felhasz-
nalé is megszintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezd ligyfélszolgalathoz.

Nincsen g6z
Vasalasi sziinetek utan vizcseppek jonnek ki a
gbéznyomasos vasalébol.

Hosszabb vasalasi szlinetekben a géz a géztémlében
kondenzalédhat.
=2 Az els6 gézfuvast kiilén kendére iranyitsa.

Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

220-240 V
1~50-60 Hz
Védelmi osztaly |

Fesziltség

Teljesitményre vonatkozo adatok
Flt6teljesitmény 700 w

A miiszaki adatok moédositasdnak jogat fenntartjuk!

HU -2
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A [!,I_I prectéte tento pdvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a ulozte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tuto naparovaci zehli¢ku je mozné pouzivat pouze ve
spojeni s parnimi vysavadi firmy KARCHER a vhodnou
pristrojovou zastrékou.

Naparovaci Zzehlicku pouzivejte pouze k zehleni parou
nebo k suchému Zehleni textilnich vyrobka.

Ochrana zivotniho prostredi
Yy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  myto ugelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH
Nahradni dily
Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Pfehled nahradnich dilt najdete na konci
tohoto provozniho navodu.
Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-

sluzeb zakaznikdm.
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpeénostni pokyny

Prosim, dodrzujte bezpecnostni

pokyny parniho vysavace.

/A NEBEZPECI

B Horka naparovaci Zehlicka a
horké proudéni pary!

B Upozornéte dalsi osoby na ri-
ziko popaleni! Nikdy nemirte
proudem pary na osoby nebo
zvirata (nebezpeci opareni).
Horkou naparovaci Zehli¢kou
se nedotykejte elektrickych
vedeni nebo horlavych pred-
meéta.

B Naparovaci Zehlicku nesmite
pouZivat v pfipade, Ze doslo k
Jejimu padu, pokud jsou na
Zehli¢ce patrna poskozeni
nebo v pripadé, Ze netésni.

B Poskozeny sitovy privod dej-
te neprodlené vyménit autori-
zovanym zakaznickym servi-
sem / kvalifikovanym elektri-
karem.

&N VAROVANI

B Naparovaci Zehlicka musi byt
pouZzivana a ukladana na sta-
bilnim podkladu.

B VeSkere opravarske prace na
zafizeni smi provadét pouze
autorizovany zakaznicky ser-
VIS.

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné

hrozici nebezpeci, které vede k

téZkym fyzickym zranénim nebo

k usmrceni.

&N VAROVANI

Upozornéni na potencionalné

nebezpecnou situaci, ktera by

mohla vést k téZkym fyzickym
zranénim nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou ne-

bezpecnou situaci, ktera mize

vést k lehkym fyzickym zrané-
nim.

POZOR

Upozornéni na potencialné ne-

bezpecnou situaci, ktera mize

mit za nasledek poskozeni ma-
Jetku.
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Popis zarizeni

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Obrazek viz stranka 2

Spina¢ pary (dole)

Kontrolka ohfevu

Spina¢ pary (nahofe)

Zajisténi spinace pary

Regulator teploty

Hadice na vedeni pary

Parni nastréka

\lO)Ul-lkwl\)—t¢

Provoz

Upozornéni

Doporuéujeme pouzivat Zehlici stal firmy KARCHER,
ktery disponuje aktivnim odsavanim pary. Tento Zehlici
stdl je koncipovan tak, aby optimalné ladil s pFistrojem,
ktery jste si zakoupili. Tim podstatné usnadriuje a
urychluje Zzehleni. V kazdém pfipadé by se mél pouzivat
Zehlici stl s zehlicim podkladem ve tvaru mfizky, ktery
propousti paru.

Priprava

Otevrete kryt na zasuvce pfistroje.

Parni zastrcku Zehlicky pevné zasurite do zasuvky
na zafizeni. Zastr¢ka pfitom musi slySitelné zasko-
¢it.

Uvedte pfistroj do provozu

Vyckejte nez bude parni vysavac pfipraven k pou-
Ziti.

Odpojte parni zastréku od pfistroje: Stisknéte are-
taci parni zastréky a nechte ji stisknutou a vytahné-
te parni zastr€ku ze zasuvky na pfistroji.

vV
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Zehleni parou

Parou muzete Zehlit veskeré textilie. Choulostivé latky
¢i potisky byste méli zehlit na rubu resp. se fidte pfi je-
jich zehleni pokyny vyrobce.

=> Nastavte regulator teploty na Zehli€ce v ¢arkované
oblasti (+++/MAX).

= Jakmile na Zehli¢ce zhasne kontrolka topeni, je
mozné zacit zehlit.

Upozornéni

Spodni plocha zehlicky musi byt horka, aby se na ni ne-

srazela a nekondenzovala para, a aby potom konden-

zovana voda nekapala na Zehlené pradlo.

= Stisknéte spina¢ pary nahofe nebo dole.

— Intervalové naparovani: Stisknéte spinac pary.
Para vychazi po dobu stisknuti spinace.

— Trvalé naparovani: Zajisténi spinace pary tahnéte
smérem dozadu az zaklapne. Para proudi bez pfe-
stani. Chcete-li zajisténi uvolnit stisknéte je smeé-
rem dopredu.

= Na zacatku zehleni nebo po pfestavkach nasmé-
rujte prvni prudky proud pary na utérku a vyckejte,
az za¢ne para vystupovat rovnomérné.

= K naparovani zaclon, $atu, odévd apod. je rovnéz
mozno Zehliéku drzet v poloze kolmo.

Zehleni nasucho

POZOR

Také pri Zehleni na sucho se v nadobé musi nachazet

voda.

= Nastavte tepelny regulator vasi Zehlicky podle dru-
hu Zehlené latky.

* | Syntetika

*» | VIna, hedvabi

e+ |Bavina, Len

POZOR

Prosim respektujte informace pro Zehleni a prani uve-

dené na odévu.

= Jakmile na Zehliéce zhasne kontrolka topeni, je
mozné zadit Zehlit.

Pomoc pf¥i poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché priciny, které mazete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaji. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Karcher.

Bez pary
Po prestavkach pfi zehleni vychazi z naparovaci
zehlicky kapky vody.
Pri delSich prestavkach muze para ve vedeni pary kon-
denzovat.

= Nasméiujte proto vzdy prvni proud pary na zvlastni
hadfik.

Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Trida kryti I

Vykonnostni parametry

Topny vykon 700 w

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A II te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.
Namenska uporaba

Ta parni likalnik se sme uporabljati le s parnimi sesalniki
podjetia KARCHER z ustrezno vtiénico na napravi.
Parni likalnik uporabljajte izklju¢no za likanje tekstila s
paro ali za suho likanje tekstila.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-

%@ balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
ﬁ ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
EEEE gnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v Gasu garancije brezplaéno odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostna navodila

Upostevajte varnostne napotke

za parni sesalnik.

/A NEVARNOST

B Vro¢ parni tlacni likalnik in
vro¢ parni curek!

B Druge osebe opozorite na
mozno nevarnost opeklin.
Parnega curka nikoli ne
usmerjajte v osebe ali Zivali
(nevarnost oparin). Z vro¢im
parnim tla¢nim likalnikom se
ne dotikajte elektricnih kablov
ali gorljivih predmetov.

B Parnega tlacnega likalnika se
ne sme uporabljati, Ce je pa-
del na tla, ¢e izkazuje vidne
poskodbe ali ne tesni.

B Poskodovan omrezni prikljuc-
ni kabel naj pooblas¢eni upo-
rabniski servis/elektro stro-
kovnjak nemudoma zame-
nja..

&N OPOZORILO

W Parni tlacni likalnik je potreb-
no uporabljati in odstavljati na
stabilni podlagi.

B Popravila na napravi lahko iz-
vaja le pooblas¢ena servisna
sluzba.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do tezZkih telesnih
poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do tezkih
telesnih posSkodb ali smrti.

N\ PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lazjih
poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih $kodah obve-
stite VaSega prodajalca.

= Sliko glejte na strani 2

Stikalo za paro (spodaj)

Kontrolna lu¢ za gretje

Stikalo za paro (zgoraj)

Zasko¢ni patent za stikalo za paro

Regulator temperature

Parna gibljiva cev

Parni vti¢

NO OB WN -~
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Obratovanje

Napotek

Priporo€amo uporabo likalne mize z aktivnim sesanjem
pare podjetia KARCHER. Ta likalna miza je optimalno
usklajena z napravo, ki ste jo kupili. S tem se bistveno
olaj$a in pospesuje likanje. V vsakem primeru je treba
uporabljati likalno mizo z mrezasto likalno podlago, ki
prepusc¢a paro.

Priprave

Odprite loputo vti¢nice na napravi.

Parni vti¢€ likalnika €vrsto vtaknite v vti€nico na na-
pravi. Pri tem se mora vti¢ sliSno zaskociti.
ZazZenite napravo.

Pocakajte, da je parni sesalnik pripravljen za upo-
rabo.

parni vti¢ locite od naprave: Zaporo parnega vti¢a
drzite pritisnjeno in parni vti¢ izvlecite iz vti€nice na
napravi.

L2 2 2 2 7

Parno likanje

S paro se lahko lika vse vrste tekstila. Obcutljive tkanine
ali napise likajte na hrbtni strani oz. v skladu s podatki
proizvajalca.

= Regulator temperature likalnika nastavljajte znotraj
zasencenega obmocja (++</MAX).

= Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika ugasne, se
lahko zaéne z likanjem.

Napotek

Likalna plo§¢a mora biti vro€a, da se para ne bi konden-

zirala na plos¢i in kapljala na perilo.

= Aktivirajte stikalo za paro zgoraj in stikalo za paro
spodaj.

— Intervalno izparevanije: Pritisnite stikalo za paro.
Para izstopa dokler je stikalo pritisnjeno.

— Stalno izparevanje: Zaskoc¢ni patent za stikalo za
paro potegnite nazaj, da se zasko¢i. Para nepre-
stano izhaja. Za sprostitev pritisnite zasko¢ni pa-
tent naprej.

= Ob zacetku likanja ali po prekinitvi likanja usmerite
prvi sunek pare na krpo, dokler para ne izhaja ena-
komerno.

= Likalnik lahko za parjenje zaves, oblek itd. drzite v
navpi¢nem polozaju.

Suho likanje

POZOR
Tudi pri suhem likanju se mora v kotlu nahajati voda.
= Nastavite temperaturni regulator likalnika ustrezno

Vasemu oblacilu.
+ | Sintetika

e |Volna, svila

*ss |Bombaz, platno

POZOR

Upostevajte navedbe za likanje in pranje na Vasem

oblacilu.

= Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika ugasne, se
lahko zaéne z likanjem.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblaséeno servisno sluzbo.

Ni pare
Po prekinitvah likanja iz parnega tlacnega likalnika
kaplja voda.

Pri daljSih prekinitvah likanja lahko para v parni cevki
kondenzira.
= Prvi parni curek usmerite na posebno krpo.

Tehnié€ni podatki

Elektriéni priklju¢ek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz

Razred zascite |

Podatki o zmogljivosti

Ogrevalna mo¢ 700 w

PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!

SL -2
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Instrukcje ogélne

Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
A |!L,IJ| lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac¢ wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To zelazko parowe mozna uzywac jedynie z odparow-
nikami KARCHER z odpowiednim gniazdem wtykowym
przyrzgdowym.

Uzywac zelazko parowe jedynie do prasowania teksty-
libw parowego i na sucho.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-
% cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikdw na surowce wtorne.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
ﬁ wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
EEEE jzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikdw znajdujg sig
pod:
www.kaercher.com/REACH

Czesci zamienne
Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne firmy
KARCHER. Lista czgs$ci zamiennych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.
Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwa-

rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac sig zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wskazowki
bezpieczenstwa
Przestrzegac przepisow bezpie-

czenstwa odparownika.

A NIEBEZPIECZENSTWO

B Gorgce zelazko na pare i go-
rgcy strumien pary!

B Poinformowac inne osoby o
ewentualnym niebezpieczen-
stwie poparzenia. Nigdy nie
wolno kierowac strumienia

gorgcej pary na ludzi lub
zwierzeta (niebezpieczen-
stwo poparzenia). Nie doty-
kac gorgcym zelazkiem prze-
wodow elektrycznych lub
przedmiotow fatwopalnych.

B Zelazka parowego nie mozna
uzywac po jego spadnieciu
na ziemie, gdy wykazuje wi-
doczne uszkodzenia lub stato
Sie nieszczelne.

B W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego nie-
zwtocznie zlecic jego wymia-
ne przez autoryzowany ser-
wis lub wykwalifikowanego
elektryka.

A OSTRZEZENIE

B Zelazko parowe nalezy uzy-
wac i odkfadac na stabilnej
powierzchni.

B Do naprawy urzgdzenia
uprawniony jest tylko autory-
zowany serwis.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposrednie-

go zagrozenia, prowadzgcego

do ciezkich obrazen ciata lub do

smierci. .

&N OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, moggcej

prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub Smierci.

&N OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzic¢ do lekkich zra-
nien.

PL -1



UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzi¢ do szkod mate-
rialnych.

Opis urzadzenia

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécic¢ sie do dys-
trybutora.

Rysunek, patrz strona 2

Wytacznik pary (dét)

Lampka kontrolna ogrzewania

Wytacznik pary (goéra)

Blokada wytgcznika pary

regulator temperatury

waz pary

wtyczka przewodu parowego

Wskazéwka

Zalecamy stosowanie stotu do prasowania firmy KAR-
CHER z aktywnym odsysaniem pary. Ta deska do pra-
sowania jest optymalnie dostosowana do nabytego
przez Panstwo urzgdzenia. Dzigki niemu znacznie uta-
twia sie i przyspiesza proces prasowania. W kazdym ra-
zie nalezy uzywac stotu do prasowania z przepuszcza-
jacym pare, siatkowym podktadem do prasowania.

\IO’)UIAQ)N—‘\*

Przygotowanie

Otworzy¢ klapke gniazdka urzadzenia.

Wtyczke przewodu parowego zelazka mocno we-
tkng¢ do gniazda urzadzenia. Wtyczka musi sie
przy tym w styszalny sposéb zatrzasnaé.

Witaczy¢ urzadzenie.

Zaczekac¢, az odparownik bedzie gotowy do pracy.
Odtgczyé wtyczke przewodu parowego od urzg-
dzenia. Nacisng¢ i przytrzyma¢ blokade wtyczki
przewodu parowego i wyjg¢ wtyczke przewodu pa-
rowego z gniazda urzadzenia.

vV

(A X7

Prasowanie parowe

Wszystkie tekstylia mozna prasowaé parowo. Delikatne
materiaty lub nadruki nalezy prasowac od tytu lub zgod-
nie z zaleceniami producenta.

= Pokretto regulatora temperatury zelazka ustawic
na punkt w zakresie kreskowanym (s¢</MAX).

= Natychmiast po zgasnieciu kontrolki ogrzewania
zelazka mozna rozpoczaé prasowanie.

Wskazéwka

Stopa zelazka musi by¢ gorgca, aby para nie skraplata

sie na stopie i nie kapata na prasowane tkaniny.

= Nacisng¢ wytgcznik pary lub wytgcznik pary u dotu.

— Parowanie interwatowe: Nacisng¢ wytgcznik pa-
ry. Para wydostaje sie na zewnatrz, jak dtugo na-
ci$niety jest wytgcznik.

— Parowanie ciagte: Pociggna¢ blokade wytgcznika
pary do tylu az do jego zaskoczenia. Para wydosta-
je sie w sposob ciggty. W celu zwolnienia blokade
docisng¢ do przodu.

= Pierwsze uderzenie pary na poczgtku prasowania
lub po przerwach w prasowaniu skierowaé na $cie-
reczke, az para bedzie wydobywata sie rownomier-
nie.

> Zelazko mozna takze trzymaé pionowo w celu na-
parowania firanek, odziezy itd.

Prasowanie na sucho

UWAGA

Roéwniez przy prasowaniu sucho woda musi znajdowac¢

sie w kotle.

= Ustawi¢ regulator temperatury zelazka odpowied-
nio do prasowanej czesci garderoby.

* | Syntetyk

*s |Welna, jedwab

«s« |Bawetna, len

UWAGA

Przestrzegac wskazoéwek dotyczgcych prasowania i

prania podanych na odziezy.

= Natychmiast po zgasnieciu kontrolki ogrzewania
zelazka mozna rozpoczaé prasowanie.

Usuwanie usterek

Zaktécenia maja zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajac z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sig¢ zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

Brak pary
Po przerwach w prasowaniu z zelazka parowego
wydostaja sie krople wody.

W trakcie dtuzszych przerw w prasowaniu para moze

ulec kondensacji w przewodzie parowym.

= Pierwszy strumien pary nalezy skierowa¢ na osob-
ng szmatke.

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz

Klasa ochrony |

Wydajnos¢

Moc grzewcza 700 w

Zmiany techniczne zastrzezone!

PL -2
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Observatii generale

Mult stimate client,

2 II Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.

cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-

torii posesori.

Utilizarea corecta

Acest fier de calcat cu aburi poate fi folosit doar cu as-
piratoare cu aburi de la KARCHER dotati cu o priza po-
trivita.

Utilizati acest fier de calcat cu aburi exclusiv pentru cal-
carea umeda si uscata a materialelor textile.

Protectia mediului inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
ﬁ roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEER ccntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Masuri de siguranta

Tineti cont de instructiunile de

siguranta ale aspiratorului cu

aburi.

A PERICOL

B Fjerul de célcat cu abur i je-
tul de abur sunt fierbinti!

B Atlrageti atentia altor persoa-
ne cu privire la pericolul de ar-
suri. Nu indreptati niciodata

Jetul de abur spre oameni sau
animale (pericol de arsuri).
Nu atingeti cabluri electrice si
obiecte inflamabile cu fierul
de calcat incins.

W Este interzisa utilizarea fieru-
lui de célcat cu aburi dacéa
acesta a cazut gi prezinta de-
teriorari vizibile si este nee-
tans.

B Cablul de retea deteriorat tre-
buie inlocuit neintéarziat intr-
un atelier electric / service
pentru clienti autorizat.

N\ AVERTIZARE

B Fierul de célcat cu aburi tre-
buie folosit si agezat pe o su-
prafata stabila.

W [ucrérile de reparatii vor fi
executate numai de catre un
service pentru clienti autori-
zat.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moatrte.

&N\ PRECAUTIE

Indicéa o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tdmari corporale ugoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

RO-1



Descrierea aparatului

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Pentru imagini vezi pagina 2

Intrerupator abur (jos)

Lampa de control pentru incalzire

Intrerupétor abur (sus)

Tnchizator intrerupé&tor abur

Regulator de temperatura

Furtun de aburi

Fisa de conectare abur

Functionarea

Indicatie

Noi recomandam utilizarea mesei de célcat KARCHER
cu aspiratie activa a aburului. Aceastd masa de calcat
este optima pentru utilizarea cu aparatul achizitionat de
dvs. Ea usureaza si accelereaza considerabil procesul
de célcare. In orice caz, este necesar sa utilizati o masa
de calcat cu baza de calcare sub forma de grilaj si care
permite trecerea aburului.

\Immbwl\)—\w

Pregatirea

Deschideti capacul prizei aparatului.

Introduceti bine fisa pentru abur al fierului de calcat
n priza aparatului. La introducerea in priza, trebuie
sa se auda ca fisa se fixeaza.

Puneti magina in functiune.

Asteptati pana ce aspiratorul cu aburi se afla in sta-
re de functionare.

Deconectati conectorul de aburi de la aparat: {ineti
inchizatoarea stecherului de aburi apasata si tra-
geti stecherul de aburi din conector.

27 (X7
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Calcarea cu abur

Toate materialele textile pot fi calcate cu abur. Imprime-
urile sau materialele sensibile vor fi calcate pe dos, re-
spectiv conform indicatiilor producatorului.

= Aduceti regulatorul de temperatura al fierului de
calcat in intervalul domeniului hagurat (+++/MAX).

= Dupa ce lampa de control al incalzitorului de la fie-
rul de calcat se stinge, puteti incepe calcarea.

Indicatie

Talpa fierului de calcat trebuie sa fie fierbinte, pentru ca

aburul sa nu condenseze pe talpa si astfel sa picure pe

rufele de calcat.

= Actionati intrerupatorul pentru abur in sus sau cel
pentru abur in jos.

—  Aburire in intervale: Apasati intrerupatorul pentru
abur. Aburul iese pana cand tineti intrerupatorul
apasat.

—  Aburire continua: Trageti inchizatorul intrerupato-
rului Tn spate, pana cand se blocheaza. Aburul se
degajeaza in continuu. Pentru eliberare impingeti
inchizatorul in fata.

= Lainceputul calcarii sau dupa pauzele de calcare
indreptati primul jet de abur spre o carpa, pana ce
aburul iese uniform.

= Pentru aburirea perdelelor, a imbracamintei etc.,
puteti sa tineti fierul de calcat si in pozitie verticala.

Calcarea uscata

ATENTIE

Si in cazul calcérii uscate trebuie s& fie apa in rezervor.

= Reglati temperatura fierului de calcat, astfel incat
sa corespunda cu articolul dvs. de imbracaminte.

* | Material sintetic

es |Lana, matase

ese | Tesaturi de bumbac, in

ATENTIE

Tineti cont si de indicatiile referitoare la célcare si spa-

lare de pe haine.

= Dupa ce lampa de control al incalzitorului de la fie-
rul de calcat se stinge, puteti incepe calcarea.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. In caz de necla-
ritdti sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

Nu se degaja aburi

Dupa pauzele de calcare picura apa din fierul de

calcat cu presiune de abur.

n cazul pauzelor mai lungi aburul poate s se transfor-

me in condens in conducta de aburi.

= Din acest motiv, este necesar sa folositi separat o
bucata de panza pentru primul jet de abur.

Date tehnice

Racordul electric

Tensiune 220-240 V
1~50-60 Hz

Clasa de protectie |

Caracteristicile de performanta
700 w

Puterea de incalzire

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehni-
ce!

RO -2
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,
2 [!!I Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si

precitajte tento pdvodny navod na pouzi-
tie, konajte podla neho a uschovaijte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-

denia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tato parna Zehlicka sa méze pouzivat iba s parnymi
Sistiémi KARCHER s vhodnou pristrojovou zastrékou.
Pouzivajte parnu Zehli¢ku iba na parné alebo suché
Zehlenie textilii.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEN \hodnej zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebica od-

stranime pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-

autorizovany zakaznicky servis.
(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpeénostné pokyny

Respektujte bezpecnostné po-

kyny parného Ccistica.

/A NEBEZPECENSTVO

B Horuca parna Zehlicka a ho-
raci prad pary!

B Upozornite ostatné osoby na
mozné nebezpecfenstvo po-
palenia. Nesmerujte nikdy
prud pary na osoby alebo
zvierata (nebezpecenstvo po-
palenia). Nedotykajte sa par-
nou Zehliacou stanicou nikdy

elektrickych vedeni alebo
horfavych predmetov.

B Parna Zehlicka sa nesmie po-
uZivat, ak spadla na zem, ak
vykazuje viditelné poskode-
nie, alebo ak je netesna.

B Poskodeny privodny kabel
dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluz-
be alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

&N VYSTRAHA

B Parna ZehliCcka sa musi pou-
Zivat' a odkladat’ na stabilnu
plochu.

B Zariadenie smie opravovat’
iba autorizovany zakaznicky
servis.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
méze sposobit vazne zranenia
alebo smrt.

&N VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k lahkym zraneniam.
POZOR

pozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vecnym Skodam.
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Popis pristroja

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.
Obrazok pozri na strane 2

Tlac¢idlo para (dole)

Kontrolka Kurenie

Tlagidlo para (hore)

Zablokovanie tlacidla para

Regulator teploty

Parna hadica

Parna zastrcka

wmmbww—n*

Prevadzka

Upozornenie

Odporucame pouzit Zehliaci stol znatky KARCHER s
aktivnym odsavanim pary. Tento Zehliaci stdl je opti-
malne prispdsobeny pristroju, ktory ste si zakupili. Ulah-
Cuje a urychluje zehlenie. V kazdom pripade by ste mali
pouzivat Zehliacu dosku s paropriepustnym, mriezkovi-
tym podkladom.

Priprava

Otvorte klapku zastrcky pristroja.

Parnu zastréku Zehlicky pevne zasurite do zasuvky
na pristroji. Pritom musi byt pocut’ zastréku, ako
zapadla na svoje miesto.

Uvedte pristroj do prevadzky.

Cakaijte, kym nebude parny ¢isti¢ pripraveny na
prevadzku.

Vypojte parnu zastréku od pristroja. Podrzte stlace-
né zablokovanie parnej zastréky a vytiahnite parnu
zastréku zo zasuvky pristroja.

Zehlenie s naparovanim

Zehlit' s naparovacou Zehli¢kou je mozné vietky textilie.
Citlivé potlace alebo latky by sa mali Zehlit' z rubovej
strany, prip. podla udajov vyrobcu.

= Nastavte regulator teploty na Zehlicke vo vySrafo-
vanej oblasti (+s</MAX).

= Akonahle zhasne kontrolna lampa ohrievania zeh-
licky, mozete zacat Zehlit.

Upozornenie

Zehliaca platfia Zehlitky musi byt hortica, aby sa para

na platni nekondenzovala a nekvapkala na Zehlené

pradlo.

= Stlacte tlacidlo Para hore alebo Para dole.

— Interval privodu pary: Stlacte spina¢ Para. Para
unika dovtedy, kym drzite stlaceny spinac.

—  Trvaly privod pary: Tahajte zablokovanie spinaéa
Para dozadu tak dlho, kym nezaklapne. Para trvale
unika. Na uvolnenie zatlacte zablokovanie smerom
dopredu.

= Nasmeruijte prvy Unik pary na zaciatku zehlenia
alebo pocas prestavok v Zehleni na handricku, kym
nebude rovnomerne unikat' para.

= Na naparovanie zaclon, Siat, atd. mozete zehlicku
drzat aj kolmo.

v

v

v

Zehlenie na sucho

POZOR

Tiez pri Zehleni na sucho sa musi v kotle nachadzat’ vo-

da.

= Nastavte regulator teploty Zehli¢ky podla Zehlené-
ho odevu.

* | Syntetika

e | Vina, hodvab
s+ | Bavina, lan
POZOR
ReS$pektujte tdaje o prani a Zehleni uvedené na $titku
odevu.

= Akonahle zhasne kontrolna lampa ohrievania zeh-
licky, mozete zacat Zehlit.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoducht pri¢inu, ktord mézete
pomocou nasledujuceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

Ziadna para
Po prestavkach v zehleni unikajua z parnej zehlicky
kvapky vody.

Pri dIhSich prestavkach v Zehleni sa mdze v rozvodoch
pary kondenzovat para.
= Nasmerujte prvy naraz pary na zvlastnu handri¢ku.

Technické udaje

Elektrické pripojenie

Napatie 220-240 V
1~50-60 Hz

Krytie |

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon 700 w

Technické zmeny vyhradené!

SK -2
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Opée napomene

Postovani kupce,

Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A [!,I_I tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sauvajte ih za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.
Namjensko koriStenje

Ovo parno glacalo moze se koristiti samo s parnim usi-
savacima proizvoda¢a KARCHER koji raspolazu odgo-
varajuéim utiénicama.

Parno glacalo koristite isklju€ivo za glac¢anje tekstila.

Zastita okoliSa
vy Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo
Q] Vas da ambalazu ne odlazZete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
ﬁ mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEN e uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaéi na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Pric¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove pri¢uv-

ne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosni napuci

Imajte u vidu sigurnosne upute

uz parni usisavac.

/A OPASNOST

B Vrelo visokotlaéno parno gla-
calo i vreo mlaz pare!

B Upozorite druge osobe da po-
stoji opasnost od opeklina.
Nikada ne upirite parni mlaz
na osobe ili Zivotinje (opa-
snost od oparina). Vrucim vi-
sokotlacnim parnim glacalom
ne dodirujte elektricne vodo-
ve ili zapaljive predmete.

B Visokotlacno parno glacalo
ne smije se koristiti ako ima
vidljiva ostecenja ili propusta
uslijed pada s visine.

B Ostecen strujni prikljuéni ka-
bel odmah dajte na zamjenu
ovlastenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

&N UPOZORENJE

B Visokotlacno parno glacalo
mora se koristiti i odlagati na
stabilnoj povrSini.

B Uredaju smije popravijati
samo ovlaStena servisna
sluzba.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-
posredno prijetecu opasnost
koja za posljedicu ima teske tje-
lesne ozljede ili smrt.

N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lakSe oz-
liede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrocCiti materijal-
nu Stetu.
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Opis uredaja

Ako pribor nedostaje ili je oSte¢en pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Pogledajte sliku na stranici 2

Doniji prekida¢ za paru

Indikator grijaca

Gornji prekida¢ za paru

Bravica prekidaca za paru

Regulator temperature

Parno crijevo

Parni utika¢

wmmbww—n*

Napomena

Preporu¢amo uporabu stola za glacanje s aktivnim usi-
savanjem pare proizvodaéa KARCHER. Ovaj stol za
glacanje optimalno je prilagoden aparatu kojeg ste ku-
pili. On bitno olak$ava i ubrzava gla¢anje. U svakom
slucaju bi trebalo koristiti stol za glacanje s paropropu-
snom, mrezastom podlogom.

Priprema

Otvorite zaklopku uti¢nice uredaja.

Parni utika€ glagala ¢vrsto utaknite u uti¢nicu ure-
daja. Utika¢ mora pritom ¢ujno dosjesti.

Pokrenite uredaj.

Pri¢ekajte da parni usisavac bude spreman za rad.
Parni utika¢ odvojite od uredaja: bravicu parnog uti-
kaca drzite pritisnutom pa izvucite parni utika¢ iz
utiénice uredaja.

L X 27

Parno glacanje

Sve tkanine se mogu glacati parom. Osjetljive tkanine ili
otisci trebali bi se gla¢ati sa nali¢ja odnosno u skladu s
uputama proizvodaca.

= Regulator temperature glacala podeSavajte unutar
Srafiranog polja (s*</MAX).

= S glacanjem mozZete zapoceti ¢im se ugasi indika-
tor grijaca parnoga glacala.

Napomena

Plo¢a glacala mora biti vruéa kako se na njoj ne bi kon-

denzirala para i kapala na rublje za glacanje.

= Pritisnite gorniji ili donji prekida¢ za paru.

— Jednokratni mlaz pare: Pritisnite prekida¢ za pa-
ru. Para izlazi sve dok je prekidag pritisnut.

— Trajno parenje: Povucite unatrag bravicu prekida-
¢a za paru tako da dosjedne. Para neprekidno izla-
zi. Za otpustanje pritisnite bravicu prema naprijed.

= Na pocetku glac¢anja ili nakon pauze u radu prvi
mlaz pare usmijerite u neku krpu dok se ne postigne
ravnomjerni mlaz pare.

= Za parenje zavjesa, haljina itd. glacalo mozete dr-
Zati i u okomitom poloZaju.

Suho glac¢anje
PAZNJA
U kotlu mora biti vode Cak i prilikom suhog glacanja.
= Regulator temperature glacala namjestite u skladu
sa tkaninom koju Zelite glacati.
* | Sintetika

*« Vuna, svila

see | Pamuk, lan

PAZNJA

Obratite pozornost na podatke o glacanju i pranju nave-

dene na etiketama odjevnih predmeta.

= S glacanjem mozete zapoceti ¢im se ugasi indika-
tor grijaca parnoga glacala.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sljede¢eg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nema pare
Nakon duzih prekida gla¢anja iz visokotlaénog
parnog glacala kaplje voda.

Pri duzim prekidima gla¢anja u parnom vodu moze do¢i
do kondenziranja vodene pare.
= Prvi mlaz pare usmjerite u posebnu krpu.

Tehnicki podaci

Elektri¢ni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grijanja 700 w

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!

HR -2
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Opste napomene

Postovani kupce,

A M Pre prve upotrebe Vaseg uredaja

procitajte ove originalno uputstvo za rad,

postupajte prema njemu i sauvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Ova pegla na paru moze da se koristi samo sa parnim
usisivacima proizvodaga Karcher sa odgovaraju¢im
uti€nicama na uredaju.

Koristite je isklju€ivo za peglanje tekstila.

Zastita zivotne sredine

Yy AmbalaZa se moze ponovo preraditi. Molimo

%@ Vas da ambalaZzu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za

ponovnu preradu.

E Stari uredaji sadrze vredne materijale sa

sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje

EEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:
www.kaercher.com/REACH

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greSka u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naéi na poledini)

Sigurnosne napomene

Obratite paznju na sigurnosne

napomene parnog usisivaca.

/A OPASNOST

B Pegla na paru pod pritiskom i
mlaz pare su vreli!

B Upozorite druge osobe da
postoji opasnost od
opekotina. Nikada nemojte
usmeravat parni mlaz na
osobe ili Zivotinje (opasnost
od opekotina). Vruéom
peglom na paru pod pritiskom
ne dodirujte elektricne

kablove ili zapaljive
predmete.

B U sluCaju da je prethodno
pala s visine, pegla na paru
pod pritiskom ne sme da se
koristi ako ima vidljiva
ostecenja ili propusta.

B Ostecen strujni prikljuéni kabl
odmah dajte na zamenu
ovilaScenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

&N UPOZORENJE

B Pegla na paru pod pritiskom
mora da se koristi i odlaze na
Stabilnoj povrsini.

B Uredaj sme da popravija
samo ovla$cena servisna
sluzba.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na
neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju,
koja moZe izazvati lakSe telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne
Stete.
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Opis uredaja

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Pogledajte sliku na stranici 2

Doniji prekida¢ za paru

Indikator grejaca

Gornji prekida¢ za paru

Bravica prekidaca za paru

Regulator temperature

Parno crevo

Parni utika¢

\Immbwl\)—\w

Napomena

Preporucujemo upotrebu stola za peglanje sa aktivnim
isisavanjem pare proizvodaéa KARCHER. Ovaj sto za
peglanje je optimalno prilagoden aparatu kojeg ste
kupili. On znatno olak$ava i ubrzava peglanje. U
svakom slucaju bi trebalo koristiti sto za peglanje sa
paropropusnom, mrezastom podlogom.

Priprema

Otvorite poklopac uti¢nice uredaja.

Parni utika¢ pegle ugurajte do kraja u uti¢nicu
uredaja. Utika¢ pritom mora ¢ujno da uskoéi.
Pokrenite uredaj.

Sacekajte da parni usisiva¢ bude spreman za rad.
Parni utika¢ odvojite od uredaja: bravicu parnog
utikaca drzite pritisnutom pa izvucite parni utika¢ iz
utiénice uredaja.

(X 2 2 X7

Peglanje na paru

Sve tkanine se mogu peglati pod parom. Osetljive
tkanine ili otiske bi trebalo peglati sa nali¢ja odnosno u
skladu s instrukcijama proizvodaca.

= Regulator temperature pegle podesavajte unutar
Srafiranog polja (s*</MAX).

> Cim se ugasi indikator grejata pegle na paru,
mozete otpoceti s peglanjem.

Napomena

Plo¢a pegle mora biti vru¢a kako se na njoj ne bi

kondenzovala para i kapala na rublje za koje se pegla.

=>» Pritisnite gornji ili donji prekida¢ za paru.

— Periodi¢no ispustanje pare: Pritisnite prekidac za
paru. Para izlazi dok god je prekida¢ pritisnut.

— Trajno ispustanje pare: Povucite unazad bravicu
prekidaca za paru tako da se uglavi. Para
neprekidno izlazi. Za otpustanje pritisnite bravicu
unapred.

= Na pocetku peglanja ili nakon pauze u radu, prvi
mlaz pare usmerite u neku krpu dok se ne postigne
ravnomerno ispustanje pare.

= Zaparenje zavesa, haljina itd. peglu mozete drzati
i uspravno.

Suvo peglanje
PAZNJA
U kotlu mora biti vode Cak i prilikom suvog peglanja.
= Regulator temperature pegle namestite u skladu sa
tkaninom koju Zelite da peglate.
* | Sintetika

*« Vuna, svila

see | Pamuk, lan

PAZNJA

Obratite paznju na instrukcije vezane za peglanje i

pranje navedene na etiketama odece.

> Cim se ugasi indikator greja¢a pegle na paru,
mozete otpoceti s peglanjem.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomoc¢ sledeéeg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Nema pare
Nakon duzih prekida peglanja iz pegle na paru pod
pritiskom kaplje voda

Pri duzim prekidima peglanja u parnom vodu moze do¢i
do kondenzovanja vodene pare.
= Prvi mlaz pare usmerite u posebnu krpu.

Tehnicki podaci

Elektri¢ni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grejanja 700 w

ZadrZzavamo pravo na tehnicke promene!

SR -2
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YBaxaeMu KNUeHTH,
Mpean NbpPBOTO M3Non3saHe Ha Bawus
A [!,I_I ypep npoyeteTe TOBA OPUTMHAITHO WH-
CTPyKUySs ynbTBaHe 3a paboTa, AeincT-

Bante cnopen Hero U ro 3anaseTe 3a No-KbCHO N3MN0N3-
BaHe nnu 3a cnenBawina nputexarten.

Ynotpe6a no npegHasHauyeHue

Ta3sun napHa TUst MOXe Aa ce U3Mnon3sa caMmo C NapHu
npaxocmykadkn KARCHER ¢ nogxoasiy KOHTaKkT Ha
ypena.

M3nonaBalitTe napHaTa l0TUS camo 3a rnajgeHe ¢ napa
UK CYXO rMafeHe Ha TeKCTUM.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

vy OnakoBbYHWTE MaTepuanu morat fa ce pe-
% umknupart. Mons He XBbpsiTe onakoBKUTeE Npu
[oMalLHMTe oTnadbuy, a rv npeaaiite Ha BTO-
PWYHK CYpPOBWHM C Lien NoBTOpHa ynoTpeba.
CrapuTe ypeau cbabpXaT LEHHU MaTepuany,
ﬁ noanexalum Ha peumknmpaHe, KOuTo mMorat Aa
6baat ynotpebenu nosTopHo. MNopaau ToBa
EEEE 059 OTCTPaHABaNTe CTapuTe ypeau, U3nons-
Balku NOAXOASALLM 3a LieniTa cuctTemm 3a cbbupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTtaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBkuTe e HamepuTte
Ha:
www.kaercher.com/REACH

Pe3epBHM YacTtun

M3non3BaiiTe caMo OpuriHarin pe3epBHU 4acTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTy LLie Hamepw-
Te B kpasi Ha HacTosILOTO YNbTBaHe 3a paborTa.

FapaHums

BbB BCcsika cTpaHa Baxar rapaHLMOHHUTE yCnoBus,
ny6nunkyBaHu oT oTopuaMpaHarta oT Hac AUCTpuGyTop-
cka dovpma. EBeHTyanHu nospeaun Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHWNM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHKS Cpok BGeannat-
HO, ako ce kacae 3a AedeKT B Matepuanute unv npu
npoun3BoAcTBO. B rapaHuUMoHeH cnyyai ce ob6bpHeTe
KbM OMCTpUBYTOpa Unu Hai-bnmnskus oTopusmnpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBata Genexka.
(AppecuTe Le HamepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuLa)

YKka3aHus 3a
6e3onacHocCT
Morns cnassalme yka3aHusima
3a be3onacHocm Ha napHama
rpaxocMyKaydka.
A OMACHOCT
B [opewa romus ¢ napHo Hars-
2aHe u eopewa cmpys napal
B ObbpHeme eHUMaHuUe Ha

Opyau nuya 3a 8b3MOXHa
onacHocm om u32apsiHe. Hu-

KO2a He Haco4ealime rnapHa-
ma cmpysi KbM Xopa Unu Xu-
80mMHuU (onacHocm om u3ea-
psiHe). C 2opewama romusi ¢
napa rnod HarnsicaHe He 00-
Kocealime efieKmpu4ecku
Kabenu unu eb3niameHuUMu
npedomemu.

B fOmusima ¢ napHo HarsizaHe
He buea Oa ce u3srionsea, 8
cny4au 4e e nadHana, ako
uma euduMU yspexoaHusi
unu He e xepMemu4Ha.

B [TospedeH Mpexxo8u 3axpaH-
saw kabenn mpsibea Hesabas-
Ho Oa ce 3aMeHU om omopu-
3upaH cepesu3s/crieyuanucm —
€e/1eKMPOMEXHUK.

A\ NMPEAQYNPEXOEHUE

B fOmusima ¢ napHo HarnsizaHe
mpsibea da ce usrorn3ea u 0a
ce ocmass 8bpxy cmaburHa
roe8bpxHoOCM.

B PemoHmHume deliHocmu o
ypeda Oa ce ussbpuieam
eduHcmeeHoO om omopu3u-
paH cepsus.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OIMACHOCT

YkasaHue 3a HernocpedcmeeHo
epo3ssuwa ornacHocm, Kosimo
800U 00 MeXXKU meJsiecHU Hapa-
Hsi8aHUS usiu 00 CMBPM.

A\ MPEQYTIPEXOEHWNE
YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo mMoxe da do-
gede 00 mexXKu meriecHU Hapa-
HsieaHUs usiu 00 CMBbPM.
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A MPEQMA3/TIUBOCT
Yka3aHue 3a 8b3MOXKHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo Moxe 0a 0o-
gede 00 JleKU HapaHsi8aHUs.
BHUMAHWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXKHa onacHa
cumyauusi, Kossmo Moxe da do-
gede 00 mamepuarnHu wemu.

OnucaHue Ha ypeaa

Mpu nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UAK NPU TPAHCMOPT-
HW LWeTW Monsi yBefomeTe Balumsi Tbprosed,.

Buwx uszobpaxeHuemo Ha cmpaHuya 2
MpekbcBay 3a napa (gony)

KoHTpornHa namna HarpsisaHe

MpekbcBay 3a napa (rope)

BrioknpaHe Ha npekbcBava 3a napa
Tepmoperynartop

MapocTpyeH Mapky4

MapocTpyeH Lwencen

Ekcnnoarauus

YkasaHue

Hue npenopbuBame ynotpeGaTta Ha Macara 3a rnage-
He KARCHER c akTuBHO oTBex/aHe Ha napata. Tasm
Maca 3a rnageHe e onTUManHo cbrnacyBaHa CbC 3aKy-
nexust oT Bac ypen. Ta ynecHsiBa u yckopsiBa 3Hauu-
TernHo npoueca Ha rnageHe. Bue Bceku cnyyan Tpsbea
[a ce 13non3ea Maca 3a rnageHe ¢ Naponpornycknuea,
pelLeTbYHA OCHOBA 3a rMajeHe.

\IO’)U’I-&@I\)—‘\*

MoaroToBka

= OrTBopeTe KanayeTo Ha KOHTaKTa Ha ypeaa.

= [locTaBeTe NapoCTPyMHUA Lencen Ha lTusTa Ao-
6pe B kOHTaKTa Ha ypepa. MNpu ToBa TpsibBa Aa ce
yye puKCUpaHeTo Ha Liekepa.

= BknioyeTe ypeaa B ekcnnoataums.

= V3yakanTe, gokaTo NapHaTa npaxocmykadka e ro-
TOBa 3a M3ron3BaHe.

= PaspensiHe Ha napocTpynHUA Liencen oT ypeaa:

3aApbXTe HAaTUCHATO (OMKCUPaHETO Ha Napoc-
TPYVHWUSI LLENCEN 1 M3TErMeTe NapoCcTPyNHUS Len-
cen oT KOHTaKTa Ha ypega.

MapHo rnapgeHe

Bcnukn TeKCTUNHM ThKaHW NoAnexar Ha napHo rnage-

He. [lenvkaTHWUTe UNU WamnocaHn TbkaHu 1 Tpsibea aa

ce rmafsaT oT onakoBaTa CTpaHa pecrl. Cropes yka3aHu-

ATa Ha NPON3BOAUTENS.

= HactpownTe Tepmoperynartopa Ha lTusaTa B aguana-
30Ha C WwpnxoBka (*++/MAX).

= oM 3aracHe kOHTponHaTa namna 3a 3arpsiBaHeTo
Ha TUsTa, MOXeTe [a 3anoyHeTe rnageHeTo.

YkasaHue

OcHoBaTa Ha toTusTa TpsbBa Aa e ropelua, 3a aa He

KOHAEH3Mpa napaTta no Hes 1 Aa HaBMaxHW ApexuTe 3a

rnagexe.

= 3apevicTBaliTe NpekbCcBaya 3a napa rope unm npe-
KbCBaya 3a napa Jony.

— MyckaHe Ha napa Ha uHTepBanu: HaTtucHeTe
npekbcBaya 3a napa. lNaparta n3tnya, JokaTo e Ha-
TUCHAT NPeKbCBaYbLT.

BG-2

— [TMpoabmxutenHo nyckaHe Ha napa: 3ternete
GrokvpaHeTo Ha NpekbcBaya 3a napa Hagony, fo-
KaTo ce dukeupa. HenpekbcHaTo n3nmnsa napa. 3a
na ocsoboaute 6rokMpaHeTo, HaTUCHeTe Hanpea.
HacoueTe nbpBOTO M3nyckaHe Ha napa B Hayaro-
TO Ha rMajeHeTo Uny cnep nayauv B rmafgeHeTo
BBPXY HAKakBa Kbpra, oKaTo napara 3anoyHe Aa
n3nn3a paBHOMEPHO.

3a TpeTupaHe Ha nepaeTa, APexu 1 ap. Moxe Aa
ObPXUTE 0TUATA U OTBECHO.

v

v

Cyxo rnageHe

BHUMAHUE

U npu cyxo enadeHe 8 komena mpsibea 0a uma 8ooa.
HacTpoiiTe TepmoperynaTtopa Ha toTusiTa B CbOT-
BETCTBME C BUAA Ha Apexara.

¢ | CuHTeTHKa

*s |BbnHa, konpuHa

e | [amyk, NneH

BHUMAHUWE

Mons cnasealime ykasaHusima 3a enadeHe u rpaHe

8bpxy Opexama.

= Lllom 3aracHe KOHTpoOnHaTa fiamna 3a 3arpsiBaHeTo
Ha loTUsITa, MOXETE [a 3anovHeTe rnageHeTo.

MomoLy npu HensnpaBHOCTHU

MHoro YecTo npuYMHUTE 3a NoBpeAa ca enemMeHTapHu
1 C MOMOLLTa Ha CIIeAHNUTE yKasaHUs MOXe camu Aa rm
oTCTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHU UMW NOBPEeaUTE He ca
onucaHu Tyk, oGbpHETe ce KbM OTOPU3NPaHUS CEPBU3.

Jlunca Ha napa

Cnep nays3u B rnageHeTo oT ITusaTa C napHo
HandraHe U3NnU3aTt Kanku Boga.

Mpu No-NPOABIMKMTENHN Nay3un B rMageHeTo naparta

MOXe Aia KOHAEH3Vpa B NaponpoBoaa.

= HacoueTe nbpBaTa napHa CTpysl KbM OTA€NHa
Kbpna.

TexHMYecKU OaHHU

EneKTpI/I YeCKO 3axpaHBaHe

HanpexeHue 220-240 V
1~50-60 Hz

Knac 3awuta |

[aHHu 3a MOLHOCTTa

HarpeBaTtenHa MoLHOCT 700 W

3anaseame cu npagomo Ha MexHU4YecKu u3mMeHe-
Hus!
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Vaga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset kasutusele-

A II vottu lugege labi algupdrane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke

see hilisema kasutamise v&i uue omaniku tarbeks alles.
Sihipdrane kasutamine

Seda aurutriikrauda véib kasutada ainult koos KARC-
HERI auruimurite ja sobiva seadmepistikupesaga.
Kasutage aurutriikrauda ainult tekstiilmaterjali auruga
ning kuivalt triikimiseks.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
Q] arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
ﬁ materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-
= \ate kogumisslsteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kaesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mudgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Ohutusalased markused

Palun jérgige auruimuri ohutus-

néudeid

A OHT

B Tuline aurutriikraud ja tuline
véljuv aurujuga!

B Juhtige teiste inimeste tédhe-
lepanu véimalikule poletus-
ohule. Arge kunagi suunake
aurujuga inimestele ega loo-
madele (pbletusoht). Selle tu-
lise aurutriikrauaga ei tohi
puudutada elektrijuhtmeid
ega kergestislittivaid ese-
meid.

B Kui auru-survetriikraud on
maha kukkunud, ei tohi seda
kasutada, kui triikraual on
néhtavaid vigastusi voi lek-
keid.

B Kahjustatud toitekaabel lasta
viivitamatult volitatud hool-
dustbbkojal/elektrikul vélja
vahetada.

N\ HOIATUS

B Auru-survetriikrauda tuleb ka-
sutda ja asetada stabiilsele
alusele.

B Seadme parandustéid tohib
labi viia ainult tunnustatud
klienditeenindus.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale
ohule, mis vbib pbéhjustada tési-
seid kehavigastusi véi I6ppeda
surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada t6-
siseid kehavigastusi voi l6ppeda
surmaga.

N\ ETTEVAATUS

Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ma-
teriaalset kahju.
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Kui tarvikuid on puudu vai transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Joonist vt Ik 2

Auruliliti (all)

Kdutte margutuli

Aurullliti (Gleval)

Auruliliti lukustus

Temperatuuri regulaator

Auruvoolik

Aurupistik

Markus

Soovitame kasutada firma KARCHER triiklimislauda,
millel on aktiivne aurudrastamine. See triiklimislaud so-
bib optimaalselt teie poolt ostetud seadmega. See ker-
gendab ja kiirendab seelabi oluliselt triikimist. Igal juhul
tuleks kasutada auru labilaskva, vorgutaolise triikimis-
alusega triikimislauda.

wmmbww—n*

Ettevalmistus

Avage seadme pistikupesa klapp.

Torgake aurutriikraua aurupistik tugevasti seadme
pistikupessa. Seejuures peab pistik kuuldavalt
asendisse fikseeruma.

Votke seade kasutusele.

Oodake, kuni auruimur on kasutamiseks valmis.
Aurupistiku lahutamine seadmest: Hoidke aurupis-
tiku lukustust all ja tdmmake aurupistik seadme pis-
tikupesast valja.

v

(X X7

Auruga triikimine

Auruga vdib triikida kdiki tekstiilmaterjale. Ornu kangaid
voi triikitud motiive tuleks triikida tagantpoolt véi vasta-
valt tootja andmetele.

= Seadke triikraua temperatuuriregulaator viirutatud
ala sees (*=*/MAX) valja.

= Niipea, kui kustub triikraua kitte margutuli, véib
alustada triikimist.

Mérkus

Triikraua tald peab tuline olema, et aur ei kondensee-

ruks tallale ja tilguks triigitavale pesule.

= Vajutage llemisele voi alumisele aurulllitile.

— Intervallaurutamine: Vajutage aurulllitile. Auru
tuleb, kuni lilitile vajutatakse.

— Pidev aurutamine: Témmake auruliliti lukustust
kuni asendisse fikseerumiseni taha. Auru tuleb pi-
davalt. Vabastamiseks suruge lukustust ette.

= Suunake triikimist alustades v&i parast vaheaega
triikkimises esimine aurujuga lapile, kuni auru tuleb
Uhtlaselt.

= Kardinate, riiete jne. aurutamiseks véite te triikrau-
da ka vertikaalselt hoida.

Kuivalt triikimine

TAHELEPANU

Ka kuivalt triikides peab katlas olema vett.

= Seadke triikraua temperatuuriregulaator vastavalt
triigitavale riietusesemele.

« | Sinteetika

«« | Villane, siid

ses | Pyuvillane, linane

TAHELEPANU

Palun jérgige triikimist ja pesemist puudutavaid and-

meid.

= Niipea, kui kustub triikraua kiitte margutuli, véib
alustada triikimist.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
koérvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul péérduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Auru ei tule
Pérast triikimises tehtud pausi tuleb aurutriikrauast
veetilku

Pikemate vaheaegade puhul triikimises vdib aur auruto-
russe kondenseeruda.
= Suunake esimene aurupahvak eraldi lapile.

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz

Elektriohutusklass |

Joudluse andmed

Kuttevéimsus 700 w

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!

ET -2
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Visparéjas piezimes

Godajamais klient,

2 II Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet

instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-
skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

So tvaika gludekli var izmantot tikai kopa ar KARCHER
tvaika putek|usicéjiem, kuriem ir atbilstosa ierices kon-
taktligzda.

Izmantojiet tvaika gludekli tikai tekstilizstradajumu gludi-
nasanai ar tvaiku vai bez tvaika.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreiz&ja par-
strade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
ﬁ kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEEN 5, savak3anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jus varat atrast $Ts lieto-
$anas pamacibas beigas.

Garantija

Katra valsti ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jusu iekartas darbibas trau-
CEjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materidla vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas noradijumi

Ladzu, ievérojiet tvaika putek]u-
sticgja droSibas noradijumus.
A BISTAMI

B Karsts tvaika spiediena glu-
deklis un karsta tvaika strik-
la!

B Bridiniet citas personas par
iespéjamo apdedzinasanas
risku. Nekad nevérsiet tvaika
straklu pret cilvékiem vai
dzivniekiem (applaucéSanas

risks). Neaizskariet ar karstu
tvaika spiediena gludekli
elektribas vadus vai uzlies-
mojoSus priekSmetus.

B Tvaika spiediena gludekli ne-
drikst izmantot, ja tas ir nokri-
tis zemé, ja tam ir redzami bo-
jajumi vai tas ir neblivs.

B Bojatu tikla piesléguma kabeli
nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalposa-
nas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.

AN\ BRIDINAJUMS

B Tvaika spiediena gludeklis ir
jalieto un janovieto uz stabi-
las virsmas.

B /erices laboSanu ir atlauts
veikt tikai razotaja pilnvaro-
tam klientu apkalpoSanas
centram.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudosam

briesmam, kuras izraisa smagas

traumas vai navi.

A& BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo-

$§am briesmam, kuras var izraisit

smagas traumas vai navi.

&N UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-

tuaciju, kura var radit vieglus ie-

vainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu

situaciju, kura var radit materia-

los zaudéjumus.

LV -1



Aparata apraksts

Ja trikst piederumi vai transporté$anas laika radusies
bojajumi, lGdzu, informéjiet tirgotaju.

Attélu skatiet 2. lapa

Tvaika padeves slédzis (leja)

Apkures kontrollampina

Tvaika padeves slédzis (augsa)

Tvaika padeves slédza blokétajs

Termostats

Tvaika padeves $|atene

Tvaika pierices kontaktspraudnis

Darbiba

wmmbww—n*

Norade

Més iesakam lietot firmas KARCHER gludinamo galdu
ar aktiva rezima nosticéju. Sis gludinamais galds ir
idedli pieskanots Jusu iegadatas ierices darbibas spe-
cifikai. Tadéjadi tas ievérojami atvieglo un paatrina glu-
dinaSanas procesu. Jebkura gadijuma ieteicams lietot
gludinamo galdu ar tvaiku caurlaidigu, sietveidigu gludi-
nasanas pamatni.

Sagatavosana

Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu.

lespraudiet gludekla tvaika pierices kontaktspraud-
ni ierices kontaktligzda. Turklat spraudnim ir dzir-
dami janofikséjas.

ledarbiniet aparatu.

Pagaidiet, I1dz tvaika putek|ustcéjs ir darba gatavi-
ba.

Atvienojiet tvaika pierices kontaktspraudni no ieri-
ces: Turiet nospiestu tvaika pierices kon-
taktspraudna fiksatoru un izvelciet kontaktspraudni
no ierices kontaktligzdas.

v
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Gludinasana ar tvaiku

Visus tekstilizstradajumus var gludinat, izmantojot tvai-
ku. Jatigus virsiespiedumus vai audumus ieteicams glu-
dinat no kreisas puses vai ari, ievérojot auduma razota-
ja dotas norades uz kop$anas etiketes.

= Gludekl|atemperatdras regulatoru iestatiet pozicija,
kas atrodas markétaja zona (ss+/MAX).

= Gludinasanu var sakt, kolidz nodziest gludekl|a ap-
sildes kontrollampina.

Norade

Gludekla pamatnei ir jabat karstai, lai uz pamatnes ne-

kondensétos tvaiks un nepilétu uz gludinamas velas.

= Nospiediet augSéjo vai apaks$éjo tvaika padeves
sledzi.

— Tvaika padeve ar intervaliem: nospiediet tvaika
padeves slédzi. Tvaiks izplUst, kamér ir nospiests
slédzis.

— Pastaviga tvaika padeve: pavelciet tvaika pade-
ves slédZa blokétaju atpakal, ITdz tas nofikséjas.
Tvaiks izplOst pastavigi. Lai to partrauktu, paspie-
diet blokétaju uz prieksu.

= Sakto gludinasanu vai atsakot darbu péc gludina-
Sanas partraukumiem, pirmo tvaika plidsmu vérsiet
uz lupatinu, I1dz tvaiks izpldst vienmérigi.

= Aizkaru, apgérba utt. apsmidzinasanai Jas gludekli
varat turét art vertikala pozicija.

Gludinasana bez tvaika

IEVERIBAI

Ari gludinot bez tvaika, katla jabat ddenim.

= Gludekla temperatiras regulatoru iestatiet atbilsto-
§i attieciga apgérba gabala auduma specifikai.

« | Sintétika

*s  Vilna, zids

«es | Kokvilna, lins

IEVERIBAI

Lddzu, ievérojiet uz apgérba etiketém noradrtos gludi-

nasanas un mazgasanas noradijumus.

= Gludinasanu var sakt, kolidz nodziest gludekla ap-
sildes kontrollampina.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

K|Gmiju céloni bieZi vien ir vienkarsi, un Jus tos varat no-
vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par klimes céloni vai, ja konstatéta klume
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalposa-
nas centra.

Nenotiek tvaika padeve
Péc gludinasanas partraukumiem no tvaika
spiediena gludekla pil Gdens pilites.

llgakos gludina$anas partraukumos tvaika vada var
kondenséties tvaiks.
= Pirmo tvaika plismu pavérsiet pret kadu lupatinu.

Tehniskie dati

Elektropadeve

220-240 V
1~50-60 Hz

Spriegums

Aizsardzibas klase |

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Karsé3anas jauda 700 w

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmaipas!

LV -2
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A [!,I_I prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.
Naudojimas pagal paskirtj

Sis garinis lygintuvas gali bati naudojamas tik su ,KAR-
CHER" garintuvais, turin¢iais tinkama prietaiso lizda.
Garinj lygintuvg naudokite tik gariniam ir sausam teksti-
|és gaminiy lyginimui.

Aplinkos apsauga
vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
%@ iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam Zzaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEE Todél naudotus prietaisus Salinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardaveéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy Sa-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puseéje)

Saugos reikalavimai

Laikykités garintuvo saugos rei-

kalavimy.

A PAVOJUS

B Karstas garinis lygintuvas ir
karstas gary srautas!

B /spékite kitus asmenis dél pa-
vojaus nudegti. Gary srauto
niekada nekreipkite j Zmones
ar gyvanus (pavojus apsipli-
kyti). Karstu gariniu lygintuvu

nelieskite elektros laidy arba
degiy daikty.

B Negalima naudoti garinio ly-
gintuvo, jei jis nukrito, turi ma-
tomy pazeidimy ar yra nesan-
darus.

B Pazeistg maitinimo laidg ne-
delsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje
ar leiskite pakeisti kvalifikuo-
tam elektrikui.

A JSPEJIMAS

B Garinj lygintuvg naudokite ir
statykite tik ant stabilaus pa-
virsiaus.

B Prietaisg taisyti gali tik jgalio-
ta klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavo-

jaus, galincio sukelti sunkius

kidno suZzalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti sunkius kiino su-

Zalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj

sukelti lengvus suzalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti materialinius

nuostolius.
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Prietaiso aprasymas

Jei trksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Paveikslélj zr. 2 psl.

Gary mygtukas (apacioje)

Sildymo kontroliné lemputé

Gary mygtukas (virSuje)

Gary mygtuko fiksatorius

Temperataros reguliatorius

Garo tiekimo Zarna

Garintuvo antgalis

Pastaba

Rekomenduojame naudoti KARCHER lyginimo lentg su
aktyviu gary siurbimu. Si lyginimo lenta puikiai pritaikyta
jasy jsigytam prietaisui. Taip lyginimas labai palengvéja
ir pagreitéja. Siaip ar taip, ant lyginimo lentos reikia kloti
garams pralaidy, tinklelio rasto lyginimo pagrinda.

wmmbww—n*

Paruosimas

Atidarykite prietaiso lizdo dangtel;.

Lygintuvo gary kistuka jkiskite j prietaiso lizda. Kis-
tukas turi girdimai uzsifiksuoti.

Paleiskite jrenginj.

Palaukite, kol garintuvas bus paruo$tas darbui.
Atjunkite garintuvo kiStukg nuo jrenginio: palaikyki-
te paspaude garintuvo kistuko fiksatoriy ir iStraukite
i$ jrenginio lizdo.

Yy VY

Lyginimas garais

Garais galima lyginti visus tekstilés gaminius. Labiau-

siai pazeidziamy medziagy ar rasty lyginama iSvirkScia

pusé arba remiantis gamintojo nurodymais.

= Nustatykite lygintuvo temperattros reguliatoriy nu-
rodyto diapazono ribose (s*</MAX).

= Kaitik uzgesta kontroliné lygintuvo lemputé, galima
pradéti lyginti.

Pastaba

Lygintuvo pagrindas turi bati kar$tas, kad garas nesi-

kondensuoty ant pagrindo ir nelaséty ant lyginamy dra-

buziy.

= Paspauskite gary mygtuka (virSuje) arba gary myg-
tuka (apacioje).

— Intervalinis gary pitimas: paspauskite gary myg-
tuka. Garai puciami, kol mygtukas yra paspaustas.

— Nuolatinis gary patimas: patraukite gary mygtu-
ko fiksatoriy atgal, kol jis uZsifiksuos. Garai puc¢iami
nuolat. Norédami atleisti mygtukg, paspauskite fik-
satoriy pirmyn.

= Pradédami lyginti arba po darbo pertraukos, nu-
kreipkite pirmajj garo srautg j medziagos atraizg ir
laikykite tol, kol garai bus puc¢iami tolygiai.

= Lygindami garais uzuolaidas, drabuzius ir pan., ga-
lite lygintuva laikyti ir vertikaliai.

Sausas lyginimas

DEMESIO

Net ir sausojo lyginimo metu rezervuare turi bati van-

dens.

= Nustatykite lygintuvo temperatiros reguliatoriy at-
sizvelgdami j lyginama drabuzj.

* |Sintetika

e« |Vilna, Silkas

ess | Medvilné, linas

DEMESIO

Laikykités ant drabuZio pateiktos informacijos dél lygini-

mo ir skalbimo.

= Kaitik uzgesta kontroliné lygintuvo lemputé, galima
pradéti lyginti.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalgg. Jei abejojate ar jisy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

Néra garo
Po lyginimo metu padarytos pertraukos, i$ garinio
lygintuvo pradeda laséti vanduo.

Jei lyginimo procesas nutraukiamas ilgesniam laikui,
gary tiekimo vamzdelyje gali susikaupti gary.
= Pirmajj gary srautg nukreipkite j kitg audinj.

Techniniai duomenys

Elektros jranga

|tampa 220-240 V
1~50-60 Hz

Apsaugos klasé |

Galia

Kaitinimo galia 700 w

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!

LT -2
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3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI NokyneLb!
Mepen nepLuym 3acTocyBaHHSIM BaLLIOro
A |!L,IJ| NPUCTPOIO NPOYUTaNTE L0 OpUriHANbHY
iHCTpYKLUito 3 ekcnnyaTauii, nicns uboro

niviTe BignoBiaHo Hei Ta 36epexiTh il AN noganbLLIoro
KOPUCTYyBaHHS abo ANst HACTYMHOrO BracHWKa.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Lis napoBa npacka Moxe 3acTOCOBYBaTUCS TiMbku C Na-
POBUMU BCMOKTYBanbHUMM npuctposimm KARCHER 3
BiAMOBIAHVMM anapaTHUMK LUTENCENbHUMU PO3'EMaMU.
Mpacky pekoMeHAyeTbCS 3aCTOCOBYBaTH BUKITIOYHO
Ans BiANaploBaHHS i CyXoro npacyBaHHs TEKCTUNbHUX
BUPOGiIB.

3axmucT HaBKONMULLHBLOrO cepeaoBMULLA

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobuyi
% NSt NOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHSA. Byab nacka, He
BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 go-
MaLUHiM CMITTAM, BigdawnTe ix Ans NOBTOPHOrO BUKOPU-
CTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu, wo
E MOXYTb BUKOPVUCTOBYBATUCS NMOBTOPHO. ToMmy,
6yab nacka, yTunisyiiTe cTapi npucTpoi 3a goro-
EEEE \0roi0 crieuianbHUX cuctem 36opy CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHs koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3anacHi YacTUHMU

BurikopucToByiTE ThiNbKM OPUrbIHAMNbHbBI 3anacHi YacTu-
Hu dipmn KARCHER. Onuc 3anacHux YacTuH Hanpu-
KiHLi AaHOT iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii.

FapaHTis

Y KOXHilA KpaiHi 4iloTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BigHOI0 hipMoto-npoaasLem. Henonagku B poboTi npu-
CTPOIO MU ycyBaeMo 6e3nnaTHO NpoTAroM TepMiHy Ail
rapaHTii, SIKLLIO BOHW BUKINMKaHi 6pakoM matepiany yun
NOMUIKaMWN BUrOTOBNEHHS. Y BUNaAKy YNHHOCTI rapaH-
Tii 3BepTiTbCA A0 NPOAABLS UM B HAWGIMXKUMIA aBTOPK-
30BaHUiA CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM NigTBEP-
IPKEHHSAM MOKYMKU.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

Lompumytimecb eka3ieok 3 6e3-

rneku 05151 Napoeo2o 8CMOKMY-

8asiIbHO20 MPUCMPOK.

/A HEBE3IMEKA

B [apsya npacka 0rs npacy-
BaHHS Naporo rid MUCKom i
e2aps4qut cmpymiHb napu!

B [IpoiHgbopmysamu iHWUX
0cib rpo moxxrnugy Hebesreky

oniky. He cnpsimosysamu na-
posul cmpyMiHb Ha nodel
abo meapuH (Hebesreka
onikie napoto). He mopkamu-
CS 2apsI40K0 rpackoro Ons
npacysaHHs rapyro nio mu-
CKOM efieKmpu4HuUx dpomis
abo 3aumucmux npedmemis.

B 3abopoHsiembCcsi Kopucmyea-
mucs npackoro 0515 npacy-
8aHHS rnaporo rnid MUCKoM rii-
cnid i nadiHHs, 3a HasseHOCMI
SAABHUX 308HIWHIX O3HaK rouw-
KOOXXeHHs1 abo Hezepmemuy-
HO20 pe3epsyapy.

B YwkoOxeHul kaberib Mepex-
HO20 XUB/1€HHS1 MOBUHEH
6ymu HezaliHO 3aMiHeHUU
YMOBHOBAXEHOK CITYXKO0H
cepsicHo20 obcry2o8y8aHHs/
haxisyemM-er1eKmpuUKOM.

A MNOMNEPEO>XEHHA

B [Ipogodimb rpacysaHHs Ha
cmiukit nosepxHi. licrs po-
6omu He 3abysatime sumu-
Kamu rpacky.

B PemoHmMHIi pobomu w000
rpUCMPOI MOXYMb MPO8O-
oumucs nuwe asmopu3osa-
Horo crniyx6oro obcriyaosy-
8aHHs1 Kopucmyeadis.
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PiBeHb Hebe3neku

/A HEBE3IMEKA

Bkasieka w000 Hebe3rneku, sika
6e3rnocepedHbO 3a2poXye ma
rpu3800uUMb 00 MSXKXKUX Mpasm
4yu cmepmi.

A\ MNMOIMNMEPEOXEHHA
Bkasieka w000 nomeHyitiHO
MOX1ugoi Hebe3arne4yHoi cumya-
uii, wo moxxe npuseecmu 00
MSKKUX mpasm 4u cmepmi.

N\ OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo He-
6e3rneyHoi cumyauji, ika MoXxe
CrpUYUHUMU OMPUMAaHHS riee-
KUX mpasm.

YBATrA

Bkasieka w000 MOXX/1u8oi ro-
meHUuitiHo Hebe3rneyHil cumya-
uii, Wo Moxe cripuduHUMU ma-
mepiasibHi 36umkul.

Y pasi HecTaui gogaTkoBoro obnagHaHHs abo yuwkoa-
XeHb, OTPMMaHMX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS, cnif no.i-
[OMTe Mpo Le B TOProBenbHy opraHisadito, sika npoga-
na anapar.

3o6paxeHHs1 npucmpoto dus. Ha cmop. 2
Bumukay napm (HixHiN)

HarpiB kKOHTpONbHOI Namnu

Bumukay napw (BepxHin)

BrnokyBaHHs1 BUMUKaya napu

Perynatop Temnepatypu

[MapoBui wnaHr

LLitekep nogadi napu

BkasiBka

Mwu pekomeHayeMo 3acToCyBaHHSA CToNa Ans npacy-
BaHHA C aKTUBHUM BiJICMOKTYBaHHSM napu ipmu
KARCHER. Lle cTin onst npacysaHHsi ONTUMarnbHO y3-
roAXyeTbcs 3 NpuabdaHnM Bamu NpUCTpoeEM. 3aBasku
LibOMY BiH 3Ha4YHO NOJerLIye Ta NPUCKOPIOE NpoLec
npacyBaHHsi. [1po BCAK BUNafoK CTin Ans npacyBaHHS
MOBWHEH 3aCTOCOBYBaTUCb Pa3oM 3 rpaTyacToro nia-
KNnaaMHKOI Npackw, Lo nponyckae napy.

\I@O’lbwl\)—\w

MNiarotoBka
= BigKkpuTu KpPULLKY PO3EeTKN NPUCTPOLO.
= HapiHo BCTaBWTY LUTEKep Napu Npacku B po3'em
npucTpoto. [Mpun uboMy LUTekep Mae 3adikcyBaTncst
i3 KnauaHHsAM.
= [lpucTpin BBECTM B git0.

= HeobxigHO AoYeKaTUChb, MOKM NapoBUiA BCMOKTY-
BanbHWUIA NPUCTPI Byae roToBuin 4o ekcnnyaTadii.

= Big'eanatv wrekep napu Big npucTpoto: YTpu-
MyBaTW HAaTUCHYTWM chikcaTop NapoBoro WwTekepa i
BUTSITHY TV NapoBWii LUTEKEP 3 PO3ETKW Npunaay.

MpacyBaHHsA napom

Bci TkaHnHM MoXHa npacyBaTu napom. enikaTtHi Tka-
HWHM abo HabyBHi MaTepianu NoTpibHo NpacyBaT 3 BU-
BOPITHOI CTOpOHW abo 3a BkasiBkamu BUPOGHMKA.

= BucTaBTe perynstop TemrnepaTypu npacku B Me-
Xax 3alTpuxoBaHoi obnacti (+s+/MAX).

= [IpacyBaHHA MOXHa NoYMHaTK BiApasy nicns Toro,
SIK 3racHe KOHTPOMbHUI iHAWKATOP HarpiBy npacku.

BkasiBka

Mipowsa npackn mae 6yTn rapsyoto, Wob napa He KOH-

[eHcyBanacb Ha nigoLwBi Ta He kanana Ha 6inunsHy, wo

npacyoTb.

= HaTucHyTV Ha BepxHili abo HUXHI BUMUKaY napw.

— InTepBan nopayi napu: HatucHyTM BUMUKay na-
pw. MNap BuXoanUTMME A0 TUX Mip, NOKN HaTUCKyBa-
TUME BUMMKaY.

— TpumBanicTb BignaproBaHHsA: brnokyBaHHS BUMU-
Kava napwu BiACyHyTV Ha3ag Ao dikcauii. Mapa Bu-
Xx0auTb 6e3nepepBHNM CTpyMeHeM. [ANns 3ynuHKu
nepeBecTn 6rI0KyBaHHS Y NepeaHE MOSIOKEHHS.

= [lepepn TvM, Sk no4aTn NpacyBaHHsa abo nicns ne-
pepBu HanpaBnanTe NepLunii CTPYMiHb napu Ha
cepBeTKy [0 TUX Mip, MoK napa He NoYHe BUXoau-
TN PiBHOMIpHO.

= [Ins BMNapoBYBaHHA rapAauvH, oasary Towo Bu mo-
eTe TpUMaTh npacky BepTUKasnbHo.

Cyxe npacyBaHHs

YBArA

Boda nosuHHa 3Haxo0umuck 8 KOmJli maKox i rpu cy-

XOMY rnipacyeaHHi.

= BcTaHOoBITb perynstop Temnepartypuv npacku y Bia-
NoBiAHOCTI 4O MaTepiany oasry.

¢ |CuHTeTUKa

e |lWepcTb, WwoBk

«es | BaBOBHA, NbOH

YBArA

Bbydb nacka, 3sepmatime ysacy Ha pekomeHOauii no

rpacyeaHHI0 ma rpaHHIo, HageoeHi 8 APIIUKY Ha 00A3i.

= [lpacyBaHHs MOXHa NoYMHATK Bigpasy nicns Toro,
SIK 3racHe KOHTPOSIbHUI iHAMKATOP HarpiBy Npacku.
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Honomora Y Bunaaky Henomnagok

YacTo noLKoAXKeHHS € OCUTb NPOCTUMU, TOMY 3a [0-
MOMOTOI0 MPUBEAEHOTO HXKYe OrnsiAy BU CaMi 3MoXeTe
X yCyHYTW. AKLLO BM Ma€eTe CyMHiBY abo Npu HassiBHOCTI
NOLUKOAKEHb, He 3rafjaHunX y ornsfi, 3sepTaiTecs, byab
nacka, [0 aBTop130BaHoi cryx6u o6cnyroByBaHHst
KIIEHTIB.

Hemae napu
Micns nepepB y npacyBaHHi 3 Npacku-
BiAnaproBaya MOXYTb 3’SIBNATUCA Kpanni BoAu.

Mpwn TpMBanux nepepsax B NpacyBaHHi B maponpoBogi

MOXe KOH[IeHCYBaTUCh napa.

= [lepwwnit BUKMA napu cnpsiMyBaTu Ha OKpemy cep-
BETKY.

TexHi4Hi XxapaKTepucTukm

EnekTpuyHi 3'eaHaHHA

Hanpyra 220-240 V
1~50-60 Hz

Knac saxucty |

Po6oui xapakrepuctuku

MoTyxHiCTb HarpiBy 700 Bt

Moxnuei 3mMiHu y koHcmpyKuyii npucmpoto!
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Xannbl Hyckaynap

KypmeTTi TYyTbIHyLbI,

II By#biMabl anfallkbl kongady angpiHaa
A- naviganany HyckayblH MyKUSIT OKbIN

LWbIFBIHBI3, HYCKaynapabl opbiHAanN,
KeRiHri nanganany yLwiH Hemece oCbl annapaTTbl KeniH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH caktan KOMbIHbI3.

Bynbimabl MakcaTbliHa CaMKec KonpaHy

Ockbi By yriri Tek xapampb! OyiibiM poseTkacs! 6ap
KARCHER 6y copfbilwbiMeH Bipre nanganaxbinyb
Kepex.

By yTiriH ToKbIManapabl binFanabl He KypFak yTikTey
MaKkcaTblHAA FaHa naiaanaHbiHbI3.

KopLuaraH opTaHbl Kopray

{yYy Kanrtay matepuangapbi ekiHwi eHaeyre
*apamabl. KantamaHbl yii KoKbICbIHa
NakTbipMayblHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLui

eHAey YLUiH 6enek KOMbIHbI3.
©3 Mep3imiH asikTaraH Kypangapaa 6aransl,
ﬁ ekiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHpbIKTaH KonaaHbInFaH eHe ecki
EEE GyiibiMgapabl apHabl ipiKTen xuHay xyienepi
apKblSbl KanablKTapFa TancblpyblHbI3 NasbIiM.
KypambiHaafbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap
(REACH)
ByibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
MaFnyMaTTapipl acTblga KepceTinreH UHTEPHeT
6eTTepimiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Kocankbl 6enwekrtep

Tek kaHa TynHyckanblk KARCHER kocankbl 6enwiekrep
KonaaHbiHbI3. Kocankbl 6enwekTepain cypeTTemeci
OCbl HYCKaYNbIKTbIH COHbIHAA GepinreH.

Keningeme

ByibiMaapbiMbI3 YLWiH 8p enfe KayanTbl eTiM
CepiKTecTepiMi3 TapanbliHaH WbiFapbinaTbiH keningeme
LwapTTapsbl kywTe 6onaabl. Erep matepuangapabit,
akaynblfbl Hemece AanbliHaay 6apbicbiHAaFb!
kaTenikrep Tabbinca, 6i3 bikTMan akaynblkTapabl
Kenin Mmepaimi iLiHae akbICbI3 xeHaenmis. Kenin mepasimi
iwiHae HapasbinbikTapblHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAafFbl eKkineTTi
CEpBUICTIK KbI3MET KOpCETY OPHbIHA caTbIN any YeriH
KepceTin, xabapnacbiHbI3.

OHpipinreH KyHi KepceTinreH Typ KecTeciHae
LndpnaHfFaH.
YKeke canaapablH MafblHachl kenecigen 6onagbl:

Meicansi: 30190

3 ©HaipinreH xbinbl

0  ©HgipinreH facbipbl

1 OHAIpINreH OHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH eKiHLWi caHbl
0  OHaipinreH anblHbIH GipiHLLI CaHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH Gingipeai.

Kayinci3aik Typanbl

HycKaynap

by copfbiwbIHbIH Kayirnci30ik

HycKaynapblH cakmaHbi3.

A KAYIIN

B Gy KbICbIMbI XXOfFapbl ymiK
)XoHe biIcmblK 6y aFbiHbI!

B Hacka adamOapOobi Kydin
Kany MyMkiHOiai myparibl
€eCKepiHI3. by afbIHbIH
adamOap Hemece
XaHyapnapra Kapaul
b6arbimmamaHbi3 (bICMbIK
6ydbIH Kyudipy Kayni 6ap). by
KbICbIMbI XXOFapbl Yymikmi
anekmpriik ceimoapra
HeMece XaHfblw 3ammapra
muei3beHis.

B b6y KbIcbIMbI ymi2i
KynamabinFaH 6orica, alkbiH
3aKbIMOap He arbIHOap
KepiHce, OHbI natidanaHyra
6onmaliosl.

B 3akbivMOariFaH Kyam CbIMbIH
eKinemmi Kbiamem Kepcemy
opmaribifbiHa/anekmpui
MamaHra depey
aybICMbIPpMbIN arnbiHbI3.

&N ECKEPTY

B Gy KbiCbIMbI ymiei mypakmbi
6emme Kosi0aHbIr1ybl XXoHe
KOUbIIybl Kepex.

B bGylibiMObI )XeHOey
XKyMbiCmapbl meK KaHa oCbl
XyMbIcmap yWwiH pyKkcamal
6ap apHalbl mamaHdap
apKbiribl aybICMbIPMbIN
arnybiHbI3 muic
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Kayin aeHreni
A KAYIN
AybIp XapaKkammaHyfra He
erlimae anapbirn coFrambiH
mikenet mypde myce anamabiH
mayekeriee Hyckay.
N\ ECKEPTY
AybIp XapakammaHyra He
erlimMae anapbirn coFrambiH
bIKmumari Kayinmi xxarOausnapra
HycKay.
N ABAUTIAHBI3
XKeHin xapakammaHyra
anapsbIn coFamabiH bIKMuUMarl
Kayinmi xarOalra Hyckay.
HA3AP AY/JAPbIHbI3
Mamepuandbik 3usiHFa anapbirn
cofambIH bIKmumarsi Kayinmi
)Xardalra HyckKay.

Byibim cunaTtTamachsi

Erep keibip xababikTap ok 6onca Hemece
TaceiMangay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH pupmMaHbl xabapaap eTiHis.
Cypemmi 2-6emme KapaHbI3

By axbipaTKbiLbl (TOMEH)

K13y 6akbinay wambl

By axblpaTKblLLbl ()KOFapbl)

By axblpaTKblLblHa apHasFaH GekiTKiL
TemnepaTypaHbl peTTeriLu

By 6epy wnaHri

By wrekepi

Hyckay

Bis 6yabl 6encenai Typae xyTtatbii KARCHER yTikTey
ycTeniH konganyabl yebiHambl3. Ocbl yTikTEy ycTeni ci3
caTbIn anfaH acnarnka oHTansbl Typae ColKec Keneqi.
On yTiKTey apeKeTiH XeHinaeTeai xaHe
Xbingamgataabl. Kes kenreH xaraanaa 6yabl Tki3eTiH,
TOpnbl Herisi 6ap yTikTey yCTeniH KonaaHy Kaxert.

\IO')LHJAWN—‘¢

[anbIHAbIK

ByibiM po3eTkacblHbIH KaKnafblH allblHbI3.
YrikTeri 6y wTekepiH 6yMbIMHbIH 3MEKTP
po3eTKacblHa TbiFbI3Aan eHrisiHiz. CoHbIMEH kaTap
LUTeKep LepTnek ecTineTiHAen 6onbin opHaTbINyb!
KaxeT.

By#ibIMabl icke KOCbIHpI3.

By copfbiwbl faiiblH 6onFaHLwwa KyTiHi3.

By awacblH 6yibIMHaH axblpaTbiHbI3: By
aluacbiHbIH, GekiTNeciH 6ackin TypbIHpI3 XaHe By
aluacblH OyMbIM po3eTKachbliHaH LWbiFapbIHbI3.

(X7

Y

ByMmeH yTikTey

Bapnblk TokbiMa ByibiMaap 6ymeH yTikTeniHe anapi.

OHali kyWriln maTanapgbl Hemece GacbinFaH

©epHeKTepai iLLKi XaFblHaH Hemece xacarn

LbIFapyLLUbIHbIH, Hyckaynapbl G0MbIHLLA YTIKTEY KaxeT.

= YTikTeri Temnepatypa petTeyilliH (s=/MAX)
LWITPYXTi AMANAa30H ilWiHAe OpHaTbIHbI3.

= YTikTiH Bakplnay Wambl eLIKeH COH, YTikTeyai
6acTayra 6onaabl.

Hyckay

By yTik TabaHbIHAA@ KOHAEHCAT peTiHAe Lerin kanmaybl

XaHe YTIKTen TypfaH MaTaHblH YCTiHe TaMLUblnamaybl

YLUiH, yTik TabaHbl bICTbIK 6oMybI THIC.

= DBy axblpaTKbILLbIH XO0fapbl He TOMEH 6acbiHbI3.

—  Byabl nHTepBanabl xi6epy: By axbipaTKbIWbIH
6acbiHbI3. AXbIpaTKbILL GacbInbIN TYpFaH yakbiTTa
Oy WbiFapbinagbl.

—  ¥3aK yakbITTbl By Xi6epy: By axbipaTKbILbIHbIH,
GekiTKiLWiH GekiTinmereHwe apTka TapTbiHbI3. By
y3ak Weifapbinagbl. bocaty yuwiH GekiTkiwTi anfa
Kapaii 6acblHbI3.

= by Gipkenki keTnereHLue yTikTey 6acbiHga Hemece
YTiKTEYAi TOKTaTkaHHaH KeWiH anfalukbl 6y aFbiHbIH
MaTara TypanaHbi3.

= [epgenepgi, knimgi, T. 6. 6ymeH eHaey yLUiH, yTikTi
Tik ycTayra 6onagpl.

Kyprak yTiktey
HA3AP AY[JAPbIHbI3
Kyprak ymikmey ke3iHOe Oe ka3aHOa cy 60s1ybl Kepex.
= YTikTeri TemnepaTtypa peTTeyilliH eHaenin xaTkaH
KMiMHIH 3aTblHa GainaHbICTbl OPHATHIHbI3.

¢ |CuHTeTUKa

e [ KyH, xibek

ese | MakTa, 3bIfbIp

HA3AP AY[JAPbIHbI3

KuimiHizde 6acblinFaH ymikmey xxoHe ma3sanay myparibl

aKnapammel KapaHbl3.

= YTikTiH Bakplnay Wambl eLUKeH COH, YTikTeyai
GacTayra 6onaabl.

Kepeprinep 6onfaHga kemek any

Kemwinikrepain ce6e6iH acTblaa kepceTinreH TisiMre
calikec O3iHi3 K0S anyblHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xafgannapaa Hemece ocblHAa atanfaH emec cebebi
xafpannapga Keiamet KepceTty 6eniMiHiH apHaiibl
MaMaHAapbiMeH xabapnacbiHbI3.

By xoK
YTikTeyaeri y3inicreH keiiH 6y KbICbIMbI YTiriHeH cy
TamLbiNapbl WbIFybl MYMKiH.

Erep ysinictep y3akka cosbinca, 6y KybbipbiHAaFb Oy
KOHAeHcaumsnaHagbl.
ByapiH GipiHLi aFbiHbIH Genek maTara 6afbITTaHbI3.

v



AneKTp KyaTka Kocy

OnekTp KkepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz

Kopray knacchbl |

)K¥MbIC cunaTtTapbl

XKbiny eHimainiri 700 BT

TexHukanbiK e32epicmep naiida 6onbin Kanybl
MYMKiH!
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